
Materiales Didácticos

Lengua Extranjera I: Francés

BACHILLERATO

Ministerio de Educación y Ciencia



Materiales Didácticos

Materias Comunes

Lengua Extranjera I: Francés

Mariluz García Tirado
Mercedes Cofán Amieí

Ministerio de Educación y Ciencia



Coordinación de la edición:
CENTRO DE DESARROLLO CURRICULAR

DEPARTAMENTO DE PUBLICACIONES

Ministerio de Educación y Ciencia

Secretaría de Estado de Educación

Dirección General de Renovación Pedagógica
Cenlrn de Desanollo Cumcular
Ediin: Centro da Publicaciones. Secretarla General Técnica
N |. p. O.: 176-95-306-8
I. S. B N.: 84-369-2724-9
Depósito legal: M-35233-1995
Imprime: J*CARVAN, S. A.

Avda. Pedio Díei, 3
28019 MADRID



Prólogo

La finalidad de eslos materiales didácticos para et Bachillerato es orientar a ios
profesores que, a partir de octubre de 1992, impartirán las nuevas enseñanzas
del Bachillerato en ios centros que se anticipan a implantarlas. Son materiales
para facilitarles el desarrollo curricular de las correspondientes materias,
principalmente en las de primer curso, aunque algunas de ellas tienen su
continuidad también en el segundo curso. Con estos materiales el Ministerio
de Educación y Ciencia quiere facilitar a los profesores la aplicación y
desarrollo del nuevo currículo en su práctica docente, proporcionándoles
sugerencias de programación y unidades didácticas que les ayuden en su
trabajo; unas sugerencias, desde luego, no prescriptivas, ni tampoco cerradas,
sino abiertas y con posibilidades varias de ser aprovechadas y desarrolladas.
El desafío que para los centros educativos y los profesores supone
anticipar en el curso 1992/93 la implantación de ias nuevas enseñanzas,
constituyéndose con ello en pioneros de lo que será más adelante la
implantación generalizada, merece no sólo un cumplido reconocimiento,
sino también un apoyo por parte del Ministerio, que a través de estos
materiales didácticos pretende ayudar a ios profesores a afrontar
ese desafío.

Se trata, por otro lado, de materiales elaborados por los correspondientes
autores, cuyo esfuerzo es preciso valorar de modo muy positivo. Responden,
todos elios, a un mismo esquema general propuesto por el Ministerio en el
encargo a los autores, y han sido elaborados en estrecha conexión con ei
Servicio de Innovación, de la Subdirección General de Programas
Experimentales. Por consiguiente, aunque la autoría pertenece de pleno derecho
a las personas que los han preparado, ei Ministerio considera que son útiles
ejemplos de programación y de unidades didácticas para la correspondiente
asignatura, y que su utilización por profesores, en la medida en que se ajusten
al marco de los proyectos currícutares que los centros establezcan
y se adecúen a ias características de sus alumnos, servirá para
perfeccionarlos y para elaborar en un futuro próximo otros materiales
semejantes.



La presentación misma, en forma de documentos de trabajo y no de libro
propiamente dicho, pone de maniíiesío que se trata de materiales con cierto
carácter experimental: destinados a ser contrastados en la práctica, depurados y
completados. Es intención del Ministerio realizar ese trabajo de contraslación y
depuración a lo largo del próximo curso, y hacerlo precisamente a partir de las
sugerencias y contrapropuestas que vengan de los centros que se anticipan a la
reforma. Es propósito suyo también, desde luego, preparar los correspondientes
materiales para la implantación, en octubre de 1993, del segundo curso úe
Bachillerato.

Estos materiales han sido preparados en los meses en que se estaba terminando
la elaboración de los Reales Decretos de Enseñanzas Mínimas y de Curriculo del
Bachillerato, al cumplirse los trámites reglamentarios de los correspondientes
dictámenes por el Consejo Escolar del Estado y, en el caso üel primero úe ellos,
también del Consejo de Estado. Los autores de los materiales han tenido que
trabajar sobre los proyectos de tales Reales Decretos, sin disponer todavía de su
versión delinitiva. Esta situación ha hecho especialmente difícil la labor de los
autores, que en un plazo de tiempo relativamente breve, y ajustando sus
propuestas de desarrollo curriculara las versiones, todavía no definitivas, de tos
referidos Decretos, han trabajado a un ritmo rápido para poder hacer llegar a los
centros estos materiales, al mismo tiempo que eran aprobados los Decretos.

Aún operando sobre borradores linales, pero no sobre redacción definitiva de
normas legales a punto de aprobación, ha parecido oportuno destacar con letra
distinta, en la presente publicación, los textos entresacados de los borradores de
estas normas oficiales. A semejanza del planteamiento currícular de etapas
anteriores, también en el Bachillerato el curriculo del Ministerio mantendrá los
mismos objetivos y criterios de evaluación que el Decreto de Enseñanzas
Mínimas; mientras, en cambio, ampliará en algo el apartado de los contenidos.
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Introducción

La estructura del Bachillerato según el Real Decreto 1700/1991 establece tres
bloques de materias Materias comunes. Materias de modalidad y Materias opta-
tivas. La Lengua extranjera está incluida en el ámbito de aquellas disciplinas que,
por sus características formativas generales, son imprescindibles en esta etapa
postobligatofia.

La lengua extranjera aparece con una presentación de contenidos diferente a
la que se ofreció en la agrupación por bloques en la Educación Secundaria Obli-
gatoria pero ofrece, no obstante, en su globaiidad prácticamente contenidos
similares a los de la etapa anterior, aunque con otro nivel de conocimiento.

En efecto la doble acepción funcional del lenguaje, función de comunicación
y representación ínterrelacionadas en los actos lingüísticos, reviste en esta mate-
ria, al abordar la etapa del Bachillerato, unas características específicas acordes
con el mayor grado de madurez del alumnado.

Se desprende de todo ello que la inclusión de esta materia en el Bachillerato
cobra seniido por el tipo de conocimiento funcional práclico que la vertebra, sin
olvidar que su carácter globalizador posibilita la integración o aplicación flexible
de conocimientos procedentes de campos específicos de otras disciplinas, pre-
parando y orientando al alumno hacia opciones futuras en el terreno profesional
y académico.

En lo que concierne a la competencia comunicativa, objetivo primordial de
enseñanza-aprendizaje, se desbordan los límites establecidos en la Secundaria,
circunscritos a situaciones próximas del entorno familiar y de la vida cotidiana.
Ahora se introduce un mayor número de variables al ampliarlas a ámbitos de
conocimientos socioculturales franceses específicos o a temas relacionados con
otras disciplinas del currículo.

Desde el punto de vista sociolingüístico se diversifican también los posibles
interlocutores, registros de lengua, propósito de comunicación etc., ya que se
enriquece la gama de variantes discursivas que exigen tratamiento específico y
que se trabajarán al incorporar textos procedentes de los medios de comunica-



ción (prensa, televisión). La competencia estratégica del alumno cobrará mayor
autonomía puesto que el alumno está habituado a crear estrategias comunicati-
vas en las simulaciones de contextos reales y su estadio evolutivo le permite
transferir estrategias de aprendizaje adquiridas en aprendizajes anteriores. A su
vez, se consolidará la competencia lingüística en sus tres niveles (fonético-fono-
lógíco, morfosiniáctico y léxico) aun cuando no constituye el objetivo ¡inal de
esta materia, competencia que estará al servicio de la función comunicativa plas-
mada con mayor coherencia y cohesión en textos y discursos dentro de un enfo-
que discursivo del lenguaje,

Junto con la finalidad instrumental, ya aludida, esta disciplina contribuye a la
formación intelectual al promover actividades en las que se potencia que el alum-
no construya nuevas representaciones, ampliando su visión del mundo a partir
de su estructura cognitiva previa.

Justificación
de su

presencia en
eí currículo:

fuentes
sociales,

psicológicas y
epistemológicas

Como instrumento regulador de interacciones personales, el dominio de la
lengua francesa en su doble aspecto de producción y recepción permite:

— Adaptarse a las expectativas de la sociedad actual en la que la ruptura de
las barreras lingüísticas es un hecho íavorecido por el trasvase de perso-
nas entre países (intercambios educativos o profesionales, migraciones,
turismo) o por los avances tecnológicos (parabólicas, difusión de pelícu-
las en versión original...).

— Propiciar la inserción del individuo en su futuro medio profesional o aca-
démico, gracias a la apropiación de estrategias de autonomización en el
aprendizaje que le permitirán profundizar en el campo que le sea preciso.

— Capacitarle para emprender en su tiempo de ocio aquellas actividades
relacionadas con el ámbito de la lengua francesa que enriquezcan sus
relaciones interpersonales, pudiendo incluso servir de intermediario entre
interlocutores monolingües.

— Cooperar en la construcción de un mundo plural, abierto a diferentes for-
mas de pensar y actuar, evitando los estereotipos y desarrollando una
actitud de respeto y tolerancia hacia el mosaico de culturas que compo-
nen la sociedad francesa actual, al mismo tiempo que se valora y relativi-
za la cultura propia.

— La adquisición de una competencia comunicativa correcta supone el for-
talecimiento de la seguridad persona!, favorece la autonomía y la toma de
iniciativas. Posibilita, en efeclo, el acceso directo a informaciones sin
depender de traducciones e intermediarios humanos, promueve el control
de ia expresión de los propios sentimientos y la capacidad de hacer frente
a dificultades para hacerse comprender, desarrollando la creatividad, el
espíritu de cooperación y la solidaridad.

— Contribuye a ampliar el conocimiento del mundo a través del intercambio
de informaciones con miembros de la comunidad lingüística francopar-
íante o en el análisis de documentos de todo tipo.

— Enriquece el esquema de conocimiento personal en el que se integran
nuevos datos, conceptos, valores y, sobre todo, procedimientos facilitan-



do la transferencia de conocimientos adquiridos en el aprendizaje de la
lengua francesa a otros campos del saber.

Favorece la reflexión sobre procesos de interacción social en los actos
lingüísticos y potencia la adquisición de una conciencia más definida de
la propia capacidad comunicativa en la lengua materna al contrastarla con
la lengua extranjera.

Colabora, como otras disciplinas, en el desarrollo de capacidades tales
como: aplicar principios, conocimientos, aptitudes en situaciones nuevas,
memorizar, contextualizar, establecer relaciones entre hechos para cons-
truir hipótesis, ilustrar con datos una exposición, un argumento, distin-
guir hechos frente a opiniones.

El estudio de una lengua extranjera dentro del diseño curricular del Bachille-
rato participa en la formación general del alumno, pues contribuye a desarrollar
las capacidades personales en orden a obtener una madurez en un entorno dis-
tinto al de su propia lengua. Como vehículo de conocimientos específicos parti-
cipa de la finalidad preparatoria proporcionando una formación especializada
más rica y diversa en otras materias cuyos contenidos puedan ser abordados a
través de esta lengua extranjera, encauzando y orientando al alumno para la ela-
boración de su propio diseño de estudios profesionales o universitarios

Dentro de las capacidades específicas que el Bachillerato plantea como obje-
tivos a conseguir, el aprendizaje de la lengua extranjera participará en el desarro-
llo de la competencia comunicativa y lingüística general a través de la transferen-
cia de estrategias de aprendizaje individuales utilizadas en las actividades de
recepción y producción en lengua materna y lengua extranjera, contribuyendo a
un aprendizaje reflexivo de la lengua castellana y la lengua oficial propia de la
comunidad autónoma.

Además, el descubrimiento de la literatura francesa y de las manifestaciones
artísticas correspondientes a un contexto francófono conformarán la sensibilidad
creativa del alumno y enriquecerán su cultura, apreciando, por contraste, las dis-
tintas formas literarias y artísticas a las que haya tenido acceso.

Asimismo, a través de la lengua extranjera, el a'umno podrá aprender a selec-
cionar fuentes de documentación que propicien el plantear y resolver problemas
relativos a conocimientos cienlíficos y humanísticos.

La lengua francesa, como sistema formal que articula una manera distinta de
vertebrar la realidad, debe contribuir a ampliar el horizonte del alumno propor-
cionándole nuevos datos y argumentos que le permitirán analizar y valorar de
forma crítica las distintas manifestaciones que se produzcan en el mundo actual.
El conocimiento, a través de los documentos auténticos en lengua extranjera, de
otras formas de organizar la sociedad y de enfrentar los problemas que la atravie-
san, contribuirá a la consolidación de la propia personalidad social y moral del
alumno potenciando su participación responsable y reflexiva. El contacto con
otros países y sociedades de habla francófona le concienciará de las diversas cir-
cunstancias y condiciones de vida en otros ámbitos, creando bases sólidas para
un entendimiento en la tolerancia con otros sujetos y contribuyendo a su forma-
ción solidaria en una sociedad plural y multilingüe.

Relación con
ios objetivos
de
Bachillerato





Objetivos generales
El desarrollo de esta materia ha de contribuir a que las alumnas y los alum-

nos adquieran las siguientes capacidades:

1. Utilizar la lengua extranjera de lorma oral y escrita, con tluidez y correc-
ción crecientes, para comunicarse en situaciones reales diversas de
manera clara, personal y creativa.

2. Comprender e interpretar críticamente los textos orales, escritos y visuales
de los medios de comunicación.

3. Leer de manera autónoma Sextos en la lengua extranjera que presenten
distintas estructuras organizativas con fines diversos: intormación, adqui-
sición de conocimientos en determinadas áreas de interés, esparcimiento
y ocio.

4. Reflexionar sobre el funcionamiento de la lengua extranjera en la comuni-
cación, con el fin de mejorar las producciones propias y comprender las
ajenas, en situaciones cada vez más variadas e imprevistas.

5. Conocer los aspectos fundamentales del medio socioculturai propio de la
lengua estudiada para conseguir una mejor comunicación y una mejor
comprensión e interpretación de culturas distintas a la propia.

6. Ampliar los conocimientos acerca de la lengua extranjera y utilizarlos para
aprendizajes y profundizaciones posteriores, tanto en la lengua estudiada,
como en otras e incluso otros campos del saber y la cultura,

7. Valorar criticamente otros modos de organizar la experiencia y estructurar
las relaciones personales comprendiendo el valor relativo de las conven-
ciones y normas culturales.
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Contenidos de Bachillerato

Uso de la lengua oral y escrita

— Participación en conversaciones relativas a situaciones de la vida cotidia-
na y a situaciones derivadas de las diferentes actividades de aprendizaje.

• Factores no explícitos de los mensajes (contexto de la situación, rela-
ción y actitud entre los interlocutores...)

• Aspectos luncionales (intención comunicativa): describir, narrar,
explicar, hacer hipótesis, expresar probabilidad, duda o sospecha,
argumentar, resumir...

• Tipos de discurso: narraciones (historias personales breves, cuentos,
informes...), descripciones (recuerdos, experiencias...), procedimien-
tos/prescripciones (instrucciones, consejos...), argumentaciones (diá-
logos, debates...)

— Utilización de las estrategias de comunicación Que facilitan la interacción.

— Uso de la lengua escrita. Situaciones que respondan a una intención
comunicativa concreta y a un receptor determinado, aplicando las normas
que rigen los diferentes esquemas textuales.

— Valoración de la lengua extranjera como vehículo de relación y entendi-
miento entre las personas y las culturas.

Comprensión de textos orales y escritos: medios de
comunicación, autonomía lectora

—- Comprensión global y específica de:

• textos orales y escritos de la comunicación interpersonal o de uso en
la vida cotidiana (consignas del profesor, conversaciones, exposicio-
nes, debates, intercambios con hablantes úe la lengua extranjera, car-
tas, folletos, instrucciones de funcionamiento, apuntes...).

• 13



• Textos escritos de divulgación, relacionados con las distintas modali-
dades de Bachillerato y la cultura en general, con ayuda del dicciona-
rio.

— Comprensión de la información global y de informaciones específicas
previamente requeridas de:

• textos orates, escritos y visuales de ios medios de comunicación
(canciones, informativos, programas sencillos de opinión, cortome-
trajes divulgativos, series de televisión, cartas al director, artículos de
prensa...)

— Posición crítica ante el contenido ideológico de las informaciones trans-
mitidas por los textos.

Reflexión sobre la Lengua y autocorrección

— Los componentes de la competencia comunicativa: análisis y reflexión
sobre su funcionamiento a través de textos orates y escritos:

' aspectos nocionaies-luncionales (pedir ayuda y cooperación, expresar
acuerdo y desacuerdo, contrastar y comparar, animar y estimular, cri-
ticar, hacer suposiciones y expresar condiciones, expresar duda y sos-
pecha...);

• elementos morfosintácticos (estructura de la oración, tiempos verba-
les, subordinación, estilo indirecto, oraciones impersonales, voz pasi-
va, marcadores del discurso.. .);

• elementos léxicos (formación de palabras, sufijos, prefijos...) y ele-
mentos fonológicos (perfeccionamiento fonético, significados implíci-
tos que puede sugerir la entonación...);

• aspectos discursivos: organización adecuada de las ideas en el párra-
fo y en el texto, utilización de los elementos de cohesión del discurso,
etc.

• elementos estratégicos: identificación de las estrategias para partici-
par y mantener la conversación y para negociar el sentido.

— Rigor en la aplicación de instrumentos de control y autocorrección,

Aspectos socioculturales

— Interpretación y valoración de los elementos culturales más relevantes
presentes en los textos seleccionados.

— Identificación e interpretación de las connotaciones de tipo sociocultural,
valores, normas y estereotipos más significativos para la comprensión de
la cultura extranjera que se manifiestan a través de los textos selecciona-
dos.

— Acercamiento a la literatura en la lengua extranjera estudiada: lectura de
alguna obra significativa.

— Vatoración de la lengua extranjera en las relaciones internacionales.

1 4 •



Regulación del propio proceso de aprendizaje

— Estiategias de aprendizaje relacionadas con los procesos mentales en
tareas de aprendizaje (inducción, deducción, control.,..) y relacionadas
con la planificación general de la actividad en el aula.

— Utilización autónoma de recursos para el aprendizaje (diccionario, libros
de consulta, medios audiovisuales e informáticos...).

— Interés por ampliar conocimientos sobre la lengua y la cultura extranjeras.

Uso de la lengua oral y escrita

En este núcleo se trabajarán contenidos destinados a conseguir:

— Fluidez en conversaciones, debates y exposiciones breves orales sobre
temas variados que según su dificultad podrán ser preparados individual-
mente o en grupo con orientaciones del profesor, en situaciones de
comunicación derivadas de las diferentes actividades de aprendizaje.

Se resolverán previamenle las dificultades de orden temático de forma
que, cuando se aborden cuestiones que exijan conocimientos especializa-
dos relacionados con otras materias, la lengua fluya con cierta esponta-
neidad en el intercambio de informaciones o datos. Para conseguir la fle-
xibilidad del discurso se prestará especial atención a las estrategias de
comunicación que sirvan para facilitar la interacción (recursos para recla-
mar la atención del receptor, pedir una aclaración, disentir, argumentar,
influir en la conducta del interlocutor, reformular, describir, narrar expo-
ner. ..). Se trata de conseguir una organización coherente de ¡deas, resol-
viendo dificultades imprevistas en los intercambios comunicativos orales,
una elección correcta del tipo de discurso a emplear en cada situación y
el afianzamiento de la corrección idiomática, tanto en el campo morfosin-
táctico y léxico como en el de la pronunciación y entonación, valorando
su importancia para la comunicación.

— Uso de la lengua escrita en situaciones que respondan a una intención
comunicativa concreta y a un receptor determinado. Así por ejemplo:
redactar cartas formales en contexto de simulaciones o en situaciones
auténticas; tomar apuntes en las diferentes fases que configuran una
tarea, comunicando ideas propias o ajenas vertidas en conversaciones,
debales y exposiciones sobre temas variados; resumir y expresar puntos
de vista personales sobre lecturas o interpretación de textos orales y
visuales; detallar en el diario de clase las dificultades para el propio pro-
greso en el aprendizaje.

Estos escritos deberán ofrecer mayor corrección lingüística y cohesión
textual que en la etapa anterior, aunque aún puedan aparecer incorreccio-
nes que no interfieran en la interacción comunicativa; se aplicarán de
forma consciente los mecanismos que rigen diferentes esquemas textua-
les, como la exposición, la descripción, la narración, el comentario, la
argumentación, etc.

Selección de
contenidos
para el primer
curso
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Comprensión de textos orales y escritos: medios de
comunicación, autonomía lectora

En este núcleo se tratarán los contenidos que propicien;

— La comprensión e interpretación de la información global y de las infor-
maciones específicas requeridas por el profesor de los textos orales y
visuales emitidos por los medios de comunicación, tales como cancio-
nes: informativos de TV, concursos, programas sencillos de opinión, cor-
tometrajes divúlgateos, etc.

En el caso de la comunicación oral interpersonal (conversaciones, deba-
tes, exposiciones, consignas del profesor o intercambios con francopar-
lantes) el alumno será capaz de recurrir espontáneamente a estrategias
comunicativas que faciliten una comprensión más detallada del mensaje.

Se trabajará en el oral y en el escrito la identificación de los rasgos más
notorios de registro de lengua, de los aspectos culturales que estén pre-
sentes en los iextos y de la intención del autor o del interlocutor en cada
situación de comunicación.

— La comprensión e interpretación de la información global y de las infor-
maciones específicas requeridas por el profesor sobre textos escritos,
recurriendo a indicios textuales, extratextuales e ¡cónicos. Pueden ser tex-
tos pertenecientes al ámbito de la comunicación interpersonal (cartas,
apuntes...), documentos auténticos emitidos por los medios de comuni-
cación (noticias, artículos de prensa,..) o de uso en la vida cotidiana
(folletos, modos de empleo...) y lecturas variadas que versen sobre
aspectos de la cultura francesa y temas de un campo específico (científi-
co, técnico y humanístico) y que ofrezcan un lenguaje con escasas con-
notaciones sociales, comprensible para el alumno. Para la interpretación
correcta de estas lecturas se prepararán actividades previas que faciliten
el desarrollo autónomo de la capacidad lectora pudiendo el alumno recu-
rrir a la ayuda proporcionada por técnicas instrumentales diversas (uso
correcto del diccionario, documentos de apoyo...) o solicitando asesora-
miento al profesor y a compañeros,

Reflexión sobre la Lengua y autocorrección

En este núcleo se trabajarán contenidos destinados a lograr:

Un análisis y reflexión sobre el funcionamiento de los diferentes componentes
que integran la competencia comunicativa.

En el componente lingüístico se considerarán por un lado, aquellos aspectos
nocionales-funcionales, categorías gramaticales, elementos sintácticos y léxicos
o marcadores que conlribuyan a dar una mayor cohesión y coherencia al discur-
so y que sean necesarios para la comunicación a ¡ravés de textos de diferente
tipo organizativo (narraciones, descripciones, exposiciones, argumentaciones),
ahora algo más extensos que en la Secundaria y que revisten ya cierta compleji-
dad en esta etapa; se prestará también atención a los rasgos prosódicos y soni-
dos que conserven todavía influencias de la lengua materna así como a una
correcta puntuación y ortografía en las tareas escritas; finalmente, se perseguirá
la máxima adecuación del léxico a las situaciones de comunicación,
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En cuanto al componente sociolingüístico se analizarán la situación y el pro-
pósito de comunicación así como el tipo de interlocutores y los presupuestos
socioculturales que la determinan.

El componente discursivo deberá ser tenido en cuenta para esclarecer el con-
texto lingüístico de producción del mensaje.

Por último, se atenderá al componente estratégico en el que se integran recur-
sos comunicativos propios y estrategias de aprendizaje.

Esta actitud de análisis y reflexión ayudará al alumno a utilizar los conoci-
mientos adquiridos para controlar y corregir producciones propias y ajenas y le
llevará a considerar el valor comunicativo de la corrección.

Aspectos socioculturales

Los contenidos de este núcleo suponen:

Una profundizaron en el conocimiento de los aspectos fundamentales de la
realidad sociocultural francesa, prioritariamente de la sociedad contemporánea,
que surjan en documentos auténticos orales y escritos emitidos por los medios
de comunicación o a través de relaciones personales con Irancoparlantes. El
objetivo es que el alumno identifique e interprete los elementos lingüísticos y no
lingüísticos que vehiculan claves socioculturaies, reconociendo los componentes
sociolingüísticos que caracterizan la situación y el propósito de comunicación.

Por un lado se abordará, sin hacer de ello un objeto de estudio exhaustivo, el
tratamiento de referentes geográficos, históricos, institucionales, artísticos y cul-
turales contenidos de forma explícita o implícita en los textos.

Por otro, se pretende que el alumno pueda discriminar los registros de lengua
más frecuentes y distinguir características consustanciales a hábitos y actitudes
propias del ámbito francófono, todo ello con el fin de aplicar adecuadamente
dichas normas y usos en el contexto de conversaciones y de escritos y progresar
en los intercambios comunicativos.

Asimismo estos conocimientos favorecerán una comprensión más exacta de
programas de "TV, películas, artículos de prensa..., esclareciendo datos implíci-
tos que subyacen en los documentos

Regulación del propio proceso de aprendizaje

Se trabajarán contenidos destinados a conseguir:

— Una autonomización en el proceso de incorporación de estrategias comu-
nicativas individualizadas lingüísticas y extralingDísticas en los intercam-
bios comunicativos de recepción y producción, adecuándose al discurso
y a las características de la situación.

Se traía de que los alumnos adopten estrategias de compensación y los
recursos propios más eficaces que faciliten la interacción en los inter-
cambios de mensajes, haciendo por un lado que la comprensión sea más
detallada y precisa, y evitando por otro interrupciones o incoherencias
que dificulten la comunicación.
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Se activarán los mecanismos que sirvan para reclamar la atención del
receptor, pedir y hacer una aclaración, disentir, representar mediante la
gestualidad, argumentar, reformular, describir, parafrasear...

Una capacitación para progresar con autonomía en cada proceso indivi-
dual de aprendizaje. Los alumnos serán capaces de participar de lorma
reflexiva en la organización del trabajo (programación de actividades,
consulta de dalos e informaciones, evaluación, autocorrección) transfi-
riendo estrategias utilizadas en aprendizajes anteriores y aplicándolas en
situaciones nuevas cada vez más variadas.
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Orientaciones didácticas y para la
evaluación

La primera consideración que nos hacemos como profesores en un aula es
cómo ayudar a nuestros alumnos, con características individuales tan dispares,
en la construcción de nuevos conocimientos que desemboquen en una buena
competencia comunicativa.

Esta reflexión nos lleva a determinar que el proceso de Enseñanza-Aprendiza-
je no puede estar cenirado exclusivamente en las enseñanzas por parle del profe-
sor de unos conocimientos determinados, sino que el alumno como sujeto activo
para emitir o recibir mensajes, resolver problemas, contrastar hipótesis etc., es la
pieza clave para conseguir un aprendizaje significativo.

Dicho aprendizaje, en oposición al aprendizaje repelitivo y memorístico que está
desligado de la práclica, supone una construcción integradora de una información
nueva en interacción con los esquemas de conocimiento de cada individuo.

Por su parte la actuación del profesor, además de estar en constanie interac-
ción comunicativa con sus alumnos dando paso a la creación de alternancia de
roles, se concreta en intervenciones didácticas, tales como: planificar, reestructu-
rar, adecuar o evaluar actividades y situaciones que favorezcan la dinámica de un
aprendizaje en el que cada sujeto íntegra y construye un nuevo conocimiento
según su propia estructura cognoscitiva.

Una selección correcta de los organizadores previos que proporcionen un
puente entre lo conocido y lo nuevo, es un requisito fundamental para evitar
prácticas erróneas.

Cuando el profesor tiene noticia de los conocimientos previos de sus alum-
nos, de sus capacidades e intereses individuales, puede ayudarles en este reco-
rrido de apropiación de la lengua, comparliendo los logros o detectando y escla-
reciendo el tipo de dificultad que ralentiza el proceso.

Por olro lado, el alumno debe ser consciente de que hay lipos de errores que
perturban la comunicación y serán a desterrar de inmediato, pero sabe que el
profesor acepta su interlengua y que relativizará, por lo tanto, la gravedad de cier-
tos fallos.

Principios
didácticos
aplicables a
esta materia
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Al llegar al Bachillerato, nuestros alumnos llevan ocho años estudiando Fran-
cés como primera lengua extranjera y posiblemente hayan pasado por experien-
cias de aprendizaje muy diversas que se concretan en técnicas de trabajo, estra-
tegias comunicativas, incluso en una valoración de la materia completamente
diferente. Han ido adquiriendo, según sus propias capacidades, niveles de com-
petencia comunicativa desiguales, han alcanzado un grado diferente de desarro-
llo lógico-formal y tienen un bagaje cultural difícilmente equiparable Todo ello
requiere una reflexión atenta que, por un lado, quedará reflejada en la Evaluación
Inicial y por otro se replanteará de cara a la planificación de actividades para
poder adecuar el ritmo de aprendizaje, en la medida de lo posible, al alumnado
concreto de nuestra aula.

La actitud de análisis participado en el transcurso del aprendizaje, pone de
manifiesto la naturaleza de diferentes tipos de errores y supondrá, en ciertos casos,
una valoración positiva de los mismos. En efecto, algunas de estas disfunciones
sirven de ayuda para determinar y aclarar falsas hipótesis, derivadas de transferen-
cias de la lengua materna, que pueden ser reajustadas con un tratamiento pedagó-
gico adecuado. De ahí el papel de estrecha colaboración entre profesor y alumno
en el análisis del error que contribuirá a reforzar el aprendizaje significativo.

Diseño de
actividades y

tareas
comunicativas

a) Criterios previos

El planteamiento reflexivo sobre la naturaleza del proceso cognitivo que va a
operar en la resolución de cada tarea debería presidir nuestra planificación de
actividades. Este tipo de análisis nos llevará a una clarificación de objetivos que
puedan ser compatibles en la práctica con la complejidad de los procesos de alio
y bajo nivel que le están haciendo intervenir en el aprendizaje de una lengua
extranjera. Por ejemplo al trabajar el alumno en el campo de la comprensión oral
el despliegue de estrategias será diferente si el objetivo es conseguir una com-
prensión global de un documento o si por el contrario, en esta etapa, se pretende
alcanzar una comprensión detallada de componentes diversos (discursivo, lin-
güístico...).

Con ello se podría, por un lado, evitar efectos de saturación, de sobrecarga
mental, que desembocan en el fracaso y por otro, delimitar el objetivo exacto per-
seguido, rentabilizar el esfuerzo del alumno y orientarle hacía una prioridad en el
empleo de estrategias.

Otro factor esencial que interfiere negativamente en la ejecución de una tarea
es el límite temporal que puede provocar, por ser demasiado ajustado, la anula-
ción de capacidades aparentemente adquiridas pero todavía no automatizadas
totalmente.

b) Tareas lingüísticas - Tareas comunicativas

El enfoque comunicativo nos lleva a potenciar la Interacción entre el alumna-
do y su entorno como objetivo primordial en las diferentes tareas. Se comienzan
írecuentemente las prácticas pedagógicas con operaciones de alto nivel en situa-
ciones de complejidad variable y se da entrada simultáneamente a operaciones
de bajo nivel. El cuadro de la tipología de tareas de G. Vigner ilustra la distribu-
ción de éstas en su dimensión formal y funcional.

20



I
ü
o
UJ

_•

CJ

u_

t u

DI
N

:LL
I

UE
)

I Io 5

O tíj
z É

i —

Qpéralíon

• Planifican on

• Cnnception

• Organisaiion

• Régulallon

• Mise enlexte

• Miseeimots

Visee

• Determinaron d'nne visee corranunicative
associée a une leprésenlation de l'audiloire

• Construclion d'une représenlalion cognilive

du rélérent el actiwtion des connaissances
íeposées dans la mémoire a long tenue

• Séleclion el mise en reíaiion des données

en loncllon de leur mterél cogmlil suppose
du de leur valeur d'iníormalion

• Controle de fa commumcaimn el acfaptalion
du message a ses conditions de leceplion,
Iravailderecadrage

• Délerminalion du schema-type du texte;
contrate des suiles anaplionques. des mar-
que urs de COIB rente

• Intervention au nivean ds la micro-structure

de la phiase- chon leíicaux. motphologle
syntaie. orthographe phonolopie

Interventions didactiques /taches

• Elatoralion de str;tegie$ comrnunicatives

(VOII 2.3.)

• Appréciahon des basoms dlnfoirnjtlon du
rtcepteur

• Bassembler les donnees el elements d'm-
loirnalion (eialilu par eiemple un argu-

mentaire) et piéciser le ni^eau de saisie
(cas particuher ou regle genérale, exprés-

sif ou objectivé) • voír 2.2 pour la cons-
iruction du referen! du commentaire

• Apprendre a taue varier l'oidre de tiaile-

menl des données - ranalions de "ocalisa-
fmn el de Ihemaiisalion

• Apprendre a intervenir dans des situalions

de dialogue ou de nonoiogue (voír 2.4 ou
l'on apprend á intervenir dans un éctiange
loul en faisanl progresser le débatj

• Manipulallons ponant sur les consiituants

forméis du texte superstructuras fextuelles
el matro-struclure, mailnse dss lacteurs de
coherence ei de cohesión [roír 21 pour la
construction du pa'cou's argumentalif).

• Mampulations portant sui les corstituants

loimelsdelaphrase

En él se distinguen:

— Operaciones globales de alto nivel (funcionales y formales) que corres-
ponden a las operaciones de:
• "Planificaron"
• "Conception"

• "Mise entente"

— Operaciones locales:
• "Organisalion"
• "Régulation"
• "Miseenmots"

Se deduce de esto mismo que las tareas lingüísticas ofrecen una complejidad
variable según el tipo de operación que tenga que desarrollar el alumno. En unos
casos se tratará de activar conocimientos lingüísticos previos automatizando
operaciones de bajo nivel, pero en otros se tratará de utilizarlos en la resolución
de nuevos problemas a través de operaciones de alto nivel y por lo tanto aparece-
rán frecuentemente dificultades que no hay que desdeñar.

Tradicionalmente estas tareas se venían presentando a través de baterías de
ejercicios descontextualizados que se integraban con dificultad en las tareas
comunicativas. Ahora, por el contrario,las tareas lingüísticas surgen de la situa-
ción comunicativa suscitada, "mbricadas en la comunicación real o simulada.

Aun en un marco restrictivo como es la clase, se pueden propiciar tareas
comunicativas, no obligatoriamente simulaciones de situaciones reales, que no
sean meras prácticas lingüísticas o ejercicios de lengua francesa. El lenguaje
abordado en su dimensión pragmática abrirá amplias perspectivas en las que el
alumno podrá actuar de forma individualizada, implicándose personalmente e
integrando los conocimientos adquiridos en los diferentes núcleos temáticos.
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c) Diseño de tareas
Cada tarea consta de varias fases. Previamente el profesor determinará el tema

que va a enmarcarla teniendo en cuenta el nivel y los intereses de sus alumnos.
Determinará también los objetivos comunicativos que quiere integrar y las destre-
zas que ponen en juego. Todos estos elementos se reflejarán en la tarea final.

Se enunciará el objetivo a alcanzar y las dificultades que entraña. A continua-
ción se definirán los componentes que deban ser adquiridos y el material lingüís-
tico que se podrá utilizar. La planificación de la tarea global se organizará a partir
de ella en secuencias que reciban las distintas partes. Se podrán constituir gru-
pos de trabajo, dependiendo del número de alumnos, diversificando itinerarios
que conducirán a resultados distintos para un mismo objetivo, pudiéndose plan-
tear una gradación de dificultad en una misma tarea. Por último, y como parte
integrante del proceso de aprendizaje, se incluirán las actividades de evaluación
en cada tarea. Las tareas que persiguen un mismo objetivo globalizador se pue-
den integraren un proyecto.

Se incluye un conjunto de tareas de alcance variado que cubren distintos
aspectos.

— Viaje a Francia: los participantes distribuyen sus responsabilidades
(cuestionarios, entrevistas, filmación, diario de actividades recreativas,
recogida de documentos auténticos...) y programación del itinerario para
los que repiten experiencia.

— Los alumnos leen el informe que han hecho a partir de un intercambio de
opiniones: extraen verbos que introducen estilo indirecto, intercambian
sus soluciones razonándolas y compiten en crear el máximo número de
variantes, con los matices que mejor se ajusten a la situación de comuni-
cación.

— El profesor presenta a dos grupos de alumnos incomunicados un mismo
suceso con tratamiento de información diferente (noticia difundida por TV
y extracto de prensa). Intercambiarán sus respectivas informaciones com-
pletándolas o modificándolas.

— Proyectarse en un objeto peculiar que ha pertenecido a un personaje de
contexto sociocultural francés (por ejemplo: la peluca de Robespierre, el
carné de baile de la Dama de las Camelias...). El objeto se describe y
narra sus avatares.

— El profesor da el resumen de un relato y una secuencia íntegra significati-
va del mismo. Los alumnos discuten a qué momento de secuenciación
corresponde, justificando la solución.

— Dos grupos de alumnos que disienten sobre un tema de actualidad histó-
rica candente argumentan sus distintas posturas.

— Reformular textos a partir de una noticia que contiene informaciones
innecesarias o precisiones en clave de humor, añadidas por el profesor; el
alumno reformula el enunciado restableciendo la coherencia.

— Resolver por escrito un problema sencillo planteado por el profesor,
empleando el razonamiento hipotélico-deductivo.

— Se pasa un vídeo sobre un debate en el que sólo se oye a uno de los partici-
pantes. Tomar nota de sus premisas, argumentos y deducir, conociendo pre-
viamente las diferentes posturas, la contraargumentación del conlrincante.
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Hacer un esquema a partir de una exposición realizada por un grupo de
alumnos.

Completar los datos omlíidos en una tarea tras las puntuallzaciones
hechas por los compañeros en actividades de coevaluación.

Ejecutar correctamente las consignas dadas por el profesor para la pre-
sentación de una tarea.

A partir de un reportaje en el que un sector social se muestra agraviado,
el alumno interpreta la reivindicación y las soluciones apuntadas.

Ver un documental histórico y situar los acontecimientos en su contexto
cronológico a parlir de indicios contenidos en el soporte visual o sonoro.

Extraer datos de un documental científico y clasificarlos según los crite-
rios que el alumno establezca.

El alumno lee dos críticas diferentes sobre una película y toma la decisión
razonada de si le gustaría verla o no.

Seguir las instrucciones técnicas de un aparato para su manipulación.

Delimitar las diferentes secuencias que integran un relato.

Analizar titulares de prensa para determinar si es posible sustituir la
nominalización por la voz pasiva o activa y comentar si habría cambio de
significado respecto al enunciado del periodista.

El político chaquetero: relomar una argumentación diciendo todo lo con-
Irarío pero empleando los mismos nexos.

Adaptar el capítulo de una novela en una escena teatral. Cuidar los proce-
dimientos de énfasis específicos de la gramática oral.

Por medio de documentos auténticos o conversaciones con nativos esta-
blecer causas, consecuencias y soluciones lie un tema conílictivo social
(racismo, medio ambiente, demografía...) y relacionarlo con el tratamien-
to dado en España a este problema.

Ver un documento y describir el trato que los franceses dan a los anima-
les domésticos. Comentar este tipo de comportamiento social.

Discutir a partir de las experiencias vividas en relaciones personales con
franceses (temas abordados en la correspondencia, encuentros...) actitu-
des que traslucen otros parámetros culturales.

Leer un documento e inferir el significado de los términos desconocidos por
el contexto, haciendo explícito el recorrido de reconstrucción semántica.

Los alumnos establecen qué método han seguido para determinar cuales
son las ideas principales y secundarias en un texto escrito.

Hacer oralmente enunciados perifrásticos sobre un término dado, compa-
rar las distintas técnicas empleadas y explicar cómo se ha llegado a cada
solución.

En el Bachillerato el profesor planificará actividades que promuevan el trabajo
autónomo del alumno, solo o en grupo y para ello aplicará una amplia gama de
prácticas pedagógicas que respondan a métodos de trabajo variados acordes con
las diferentes modalidades de aprendizaje y con intereses disciplinares específicos.

Estrategias
didácticas
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No obstante, se evitará parcelar la materia en campos de conocimientos
estancos; se subrayarán, por el contrario, las conexiones con otras asignaturas y
la posibilidad de transferir lo aprendido a nuevas situaciones, promoviendo la
resolución de problemas ahora más complejos que en la etapa anterior (introduc-
ción), por medio de estrategias ya asimiladas que prolonguen la dinámica de tra-
bajo emprendida en otras etapas. Damos a continuación algunas orientaciones
operativas:

1 . Privilegiar la entonación expresiva y la gesticulación en las primeras acti-
vidades de conceptualización fonético-fonológicas ahondando posteriormente en
la discriminación de fonemas. No hay necesariamente que interrumpir la activi-
dad comunicativa para hacer la corrección fonética. En este caso ei profesor reto-
ma el enunciado del alumno, donde se ha producido la incorrección, reforzando
la valoración positiva del significado del enunciado, incitando al alumno a que lo
repita con mayor corrección, pero sin interrumpir el discurso.

2. Trabajar un documento en diferentes fases

Actividades previas para la lectura selectiva y la visualización de docu-
mentos de vídeo:

— Asociar ¡deas respecto a un núcleo aglutinador, por ejemplo: carretera/
accidente/después del accidente.

— Recordar a través de cuestionarios, encuestas o discusiones, hechos
asociados con el núcleo de interés.

— Evocar exclusivamente a partir de los titulares, escenas que podrían
relacionarse con las que se narran posteriormente,

3. Trabajar un objetivo concreto en cada documento (informaciones comple-
mentarias de los diferentes equipos).

a) Según el tipo de discurso, sea oral o escrito

— Descubrir la estructura narrativa (qué, quién, dónde y cuándo).

— Estructura informativa: quién informa, qué describe, qué aconseja,
a quién se dirige.

— Estructura dialogal: quién, con quién o a quién se dirige, por qué,
qué situación le precede, cuál es el propósito.

— Estructura argumentativa: hechos, opiniones, argumentos.

b) Estudio de la cohesión y la coherencia (especialmente en el escrito)

— Procedimientos anafóricos (sustituciones léxicas, pronominales y
deícíicos)

— Marcadores del discurso.

— Progresión temática: diferentes tipos de esquemas.encadenamíento
de ideas.

— Juego temporal y pronominal.

c) Observación de estrategias comunicativas empleadas en los documen-
tos de vídeo y grabaciones en vídeo de intercambios conversacionales
del grupo a efectos de establecer comparaciones.
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4 . Fijar estrategias de aprendizaje que ayudan a integrar de una forma perso-
nal las adquisiciones:

a) Reempleo de conocimientos en nuevas situaciones diferentes acordes
con una progresión en espiral, dando un grado diferente al objetivo
perseguido. Si es posible, dar una nueva proyección a la actividad
dentro del marco de un proyecto que trascienda al aula (vídeocorres-
pondencia, intercambio de documenios con nativos o con compañeros
de otros cursos.

b) Activación del campo lingüístico con el fin de estructurar conocimien-
ios (ejercicios de conceptualización, de explicitación, de lateraliza-
ción).

La selección de esta amplia gama de situaciones en las que se trabajará estará
presidida por un enfoque funcional que lleve al alumno a vincular las prácticas
docentes con la realidad que la circunda, capacitándole para una inserción per-
sonal y profesional transformadora de su entorno. De ahí que destaque la función
del profesor como coordinador de tareas relacionadas entre sí, desde una pers-
pectiva que integre los objetivos propuestos en esta materia, aíeniéndose a los
diferentes contextos curriculares.

Por su parte el alumno tendrá una participación aún más activa en todas las
fases de su proceso de aprendizaje:

1 . Establece cuáles son sus necesidades para resolver la tarea propuesta:
ideas previas que posee sobre el aspecto que se va a tratar, conocimientos temá-
ticos, estrategias para desarrollarlas, interés especial por un aspecto parcial de la
tarea..., las discute con sus companeros, contrastando hipótesis y formando su
papel específico en la tarea para controlar de una forma consciente y responsable
su aprendizaje.

2. Se loma un punto de partida (documento o actividad) que sirva de motor
de arranque para generar intercambios en el aula. En esta fase centraliza a través
de simulaciones o situaciones reales enunciadas que se articulan a través de
contenidos lingüísticos. No se disocia la conceptualización y la comunicación.
Interviene directamente en la planificación de objetivos adaptándolos a sus inte-
reses académicos o profesionales.

3. En la resolución de la tarea:

— Toma de decisiones con autonomía respecto al diseño, precisando su
papel e interviniendo de una forma más personalizada en las situacio-
nes de comunicación propuestas. Resuelve la tarea razonada en la
primera fase a través de actos de producción y recepción.

— Colabora en el establecimiento de baremos y criterios de evaluación.

— Aulocorrige sus producciones, guiándose por el análisis de errores.

— Reflexiona sobre las dificultades que han ido apareciendo y los resul-
tados obtenidos, determinando qué aspectos le conviene reforzar para
incluirlos de nuevo en la planificación de nuevas tareas, al mismo
tiempo que evalúa su propio progreso.
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Relación con
otras

asignaturas
de

Bachillerato y
con los temas
transversales

En el Bachillerato, donde las materias están más delimitadas/compartimenta-
das que en la anterior etapa de Secundaria Obligatoria, la lengua extranjera por
su carácter globalizador y por las capacidades implicadas en su aprendizaje man-
tiene una relación estrecha y eficaz con determinadas materias del currículo.

Sin duda esta relación será más patente con aquellas asignaturas que perte-
necen a un mismo ámbito de conocimiento. En este sentido no será necesario
determinar concomitancias entre las lenguas extranjeras, tanto la primera lengua
común como la segunda lengua incluida en el conjunto opcional para todas las
materias de Bachillerato, puesto que vehiculan contenidos semejantes,potencian
unas mismas destrezas y articulan las mismas actitudes y procedimientos en otro
código o grado.

Una amplia relación con la Lengua y Literatura Castellana y la de la Comuni-
dad que viene dada por la determinación de unos mismos contenidos que pro-
mueven:

— El afianzamiento del hábito de lectura a través de estrategias similares
(planificación de la lectura, utilización de recursos instrumentales, toma
de notas).

— La reflexión funcional sobre la lengua a través de conocimientos contras-
tívos de reglas propias de la lengua materna y de la lengua francesa que
articulan capacidades expresivas.

— La utilización de los conocimientos adquiridos en la lengua materna para
reconocer y producir distintos tipos de discursos orales y escritos y
transferirlos al aprendizaje de la lengua extranjera adecuándolos a pará-
metros situacionales, intenciones de comunicación y contenidos varia-
dos. Para solucionar problemas de interpretación de textos escritos o
mensajes orales, valiéndose en el primer caso del análisis léxico-semán-
tico, y en el segundo, de estrategias comunicativas.

— El análisis de los parámetros lingüísticos socioculturales que determinan
los mensajes.

Las materias de Latín y Griego facilitarán la comprensión de determinados
elementos léxicos y funcionales de la lengua francesa, asi como potenciarán la
utilización de recursos instrumentales.

Se pueden establecer conexiones con la materia de Filosofía en la interpreta-
ción de documentos que traten aspectos específicos de la sociedad contemporá-
nea a través del análisis de supuestos, ideologías, valores, conflictos...

Las materias cuyo denominador común es la Historia: Arte, España, Mundo
Contemporáneo, propiciarán, facilitarán y supondrán una aproximación a las cla-
ves socioculturales de la lengua francesa (instituciones que inciden en la forma
de vida, manifestaciones artísticas y culturales, factores socioeconómicos o his-
tóricos). Dentro de la Modalidad de Humanidades y Ciencias Sociales, la Econo-
mía nos llevará a establecer las relaciones de semejanza y diferencia o de inter-
dependencia con el entramado propio de estos mismos elementos, factores en la
sociedad española actual. La historia del Mundo Contemporáneo y más concre-
tamente el estudio de las relaciones entre los fenómenos históricos facilitará no
sólo los componentes de los elementos que intervienen en una sociedad demo-



crática, plural y multilingüe, sino también de aquellos hechos que impregnen la
historia próxima de Francia y de los paises francófonos. Tanlo la Filosofía, como
la Historia y la Economía contribuirán a conformar los conceptos que sobre
temas de interés general impregnan documentos auténticos en un contexto fran-
cés: consumo, medio ambiente...

A través de la lengua extranjera el alumno podrá tener acceso a fuentes de
información científica que facilitarán una ampliación de conocimientos precisos.
Podrá utilizar sus conocimientos específicos en el campo científico para com-
prender mejor documentos en lengua francesa acerca de lemas que preocupan a
la sociedad actual: calidad de vida, salud y nuevas tecnologías.

Por medio de las capacidades adquiridas en la materia de Diseño gráfico, el
alumno podrá aportar su colaboración en la elaboración y realización de proyec-
tos (confección de un periódico): maquetacíón, valores ¡cónicos, psicología de la
forma, expresividad en fenómenos visuales. Podrá interpretar también las imáge-
nes como claves aclaratorias de significados.

Dentro de las materias comunes, la Educación Física, en lo que supone ges-
tión de actividad del propio cuerpo, potenciará actitudes expresivas que intervie-
nen y facilitan la comunicación en las relaciones interpersonales.

Dentro de las materias opcionales que introducen a la utilización de nuevas
tecnologías, la materia de Comunicación Audiovisual colaborará en la interpreta-
ción crítica de los mensajes contenidos en los documentos auténticos de medios
de comunicación escrita y visual, a la vez que facilitará el reempleo de estas téc-
nicas en producciones de nuevos documentos.

La materia de Medios Informáticos en las Ciencias Sociales y Humanísticas,
servirá de apoyo didáctico para determinadas actividades de clase, así como para
la creación de bases de datos documentales. El uso del procesador de textos
intervendrá en la realización de proyectos.

En cualquier caso, los contenidos que van a interrelacionar de forma más pro-
funda las distintas materias son aquellos que plantean cuestiones de especial
relevancia para la sociedad actual y que aunque no forman parte de una materia
concreta, los impregnan transversalmente constituyéndose en temas interdísci-
plinares: la educación para la paz y la democracia, la salud, la conservación del
medio ambiente, la igualdad de oportunidades entre ambos sexos, el ocio. En el
estudio de estos temas se fomentará en los alumnos la toma de conciencia y el
contacto con la realidad que impliquen un cambio de actitud individual y colecti-
va a través de la reflexión crítica y como consecuencia se inicie un proceso de
transformación en la realidad social y medio ambiental.

La propia dinámica del aprendizaje de la lengua extranjera desde una pers-
pectiva comunicativa, requiere una disposición precisa del espacio en el que se
va a desarrollar y de los materiales que lo integran. La apropiación cultural del
espacio mantiene una estrecha relación con los procesos comunicativos: no se
puede pretender que los alumnos simulen situaciones de comunicación o inter-
cambien informaciones, si en la organización tradicional del aula se dan la espal-
da. Las dimensiones de ¡a clase deberán ajustarse a lo previsto en la actual nor-
mativa respecto a la relación espacio/puesto escolar y los muebles básicos debe-

Utilización de
espacios
materiales y
recursos
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rán ser ligeros para facilitar su movilidad, dependiendo su disposición del tipo
de actividad a realizar. Los alumnos deben mirarse para poder escucharse e inter-
venir alternativamente. En este caso la estructuración de las mesas en forma de
"U" facilitará la intercomunicación, liberando un espacio central que permitirá la
Integración del profesor como monitor y moderador en una situación interactiva y
facilitará la visualizaron de la pizarra o de las proyecciones de medios audiovi-
suales, mapas, etc.

Asimismo, el mobiliario se podrá articular en grupos (mesas unidas) para el
desarrollo de tareas en común, debiendo prestar atención al distanciamiento
entre grupos para posibilitar tanto la labor de corrección y colaboración por parte
del profesor, como la independencia de los distintos equipos.

La incorporación de las nuevas tecnologías (informática y vídeo a través de
los proyectos Atenea y Mercurio) a la didáctica de esta asignatura es eficaz tanto
por lo que supone de ayuda en las preparaciones del profesor o en el seguimien-
to individualizado de tareas, como por tratarse de unos soportes atractivos que
posibilitan una mayor implicación participativa de los alumnos. Así por ejemplo:
utilización de los equipos informáticos en ejercicios de automatización para
adquisiciones morios i ntácticas, ortográficas..., o como medio de apoyo para
elaboración de trabajos colectivos: edición de una revista, creación de relatos...

Utilización del vídeo en su doble faceta de:

1. Visualización activa de documentos auténticos con finalidades diversas:
búsqueda de indicios visuales e indicadores orales para la hipótesis de
sentido, identificación de temas sociolingüísticos, análisis de problemas
socioculturales, etc..

2. Producción de documentos: adaptación de vídeos editados en lengua
materna, filmación de experiencias de convivencia, de simulaciones, etc.

Será deseable un aula específica o al menos un aula compartida con otras
asignaturas que utilicen materiales audiovisuales con unos mínimos requisitos
de iluminación-oscurecimiento.

Evaluación 8) Consideraciones generales
El término evaluación recubre conceptos muy dispares pero en cualquier caso

es un aspecto institucional cuya función es de extrema valía para que profesores
y alumnos controlen el proceso de enseñanza-aprendizaje en todas sus fases. No
puede, por lo tanto, estar exclusivamente en manos del profesor y presentarse
como un apéndice destinado a sancionar el rendimiento del alumno.

Por su carácter formativo y orientador, la evaluación forma parte intrínseca de
dicho proceso y, utilizada reponsablemente, contribuirá a reforzar progresos y a
esclarecer carencias o fallos; ayudará al profesor a replantear su actuación didác-
tica, haciéndole variar el método e incluso los objetivos si fuera preciso; sitúa al
alumno respecto a su propia trayectoria, motivándole a participar en la dinámica
del aprendizaje.

Se extremará la atención al definir el objetivo a alcanzar en las tareas para
evaluar las capacidades específicas que se pretenden medir y no otras. Estas
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capacidades revierten sobre contenidos conceptuales, procedimentales o actitu-
dinates en mayor o menor medida.

La elección tomada sobre un tipo de aprendizaje significativo de la lengua
francesa determina que el profesor evalúe la eficacia comunicativa como una glo-
bal ¡dad (triángulo pragmático) en la que se integran componentes lingüísticos,
comunicativos y estratégicos. Por ello los criterios formales lingüísticos se sola-
parán con criterios funcionales y esto dará paso a técnicas de evaluación acordes
con este tipo de actividades comunicativas.

b) ¿Qué evaluar?

1 . Con los criterios de evaluación establecemos las prioridades básicas de
primero de Bachillerato en esta disciplina. Se trata de orientaciones sobre lo que
el alumno debe alcanzar en los aspectos básicos de la Lengua Francesa, aun
cuando cada profesor en su respectivo centro pueda ampliarlos y detallarlos.

2. Por otro lado, enseñantes y alumnos evaluarán la planificación de activi-
dades didácticas y el material empleado con el fin de adecuar las programaciones
a la situación concreta de cada aula, analizando las dificultades encontradas a lo
largo del proceso de enseñanza y aprendizaje a través del "cahier de bord" de los
alumnos y del profesor.

A continuación se enumeran los contenidos mínimos evaluables con un siste-
ma criterial basado en capacidades.

Criterios de Evaluación para primero de Bachillerato:

t Extraer la información global y específica de texlos orales emitidos en
situación de comunicación cara a cara sobre Semas relacionados con ¡a
realidad cotidiana de tos alumnos y aspectos culturales y sociales de los
países en que se habla la lengua extranjera.

2. Identificar el tema y la información global de textos orales breves con
apoyo visual, emitidos por tos medios de comunicación sobre cuestiones
generales de actualidad y aspectos de las culturas asociadas con la lengua
extranjera.

3. Participar activamente en conversaciones improvisadas sobre temas de
interés para el alumno y exposiciones preparadas previamente relaciona-
das con otras áreas del currículo o con aspectos sociales y culturales de
los países en que se habla la lengua extranjera, utilizando las estrategias
de comunicación y el tipo de discurso adecuado a la situación.

4. Extraer la información global y detalles más relevantes de textos escritos
sencillos de diferentes tipos, retacionados con otras materias del currículo
o referidos a la actualidad, procedentes de periódicos, revistas juveniles y
libros de divulgación, y dirigidos al público en general.

5. Leer con la ayuda del diccionario versiones originales de relatos o novelas
breves, relacionados con ios intereses de los alumnos y demostrar la
comprensión con una tarea específica.

6. Redactar textos de distintos tipos, adecuados a una situación, un propósi-
to comunicativo y un tipo de lector concretos, con la fluidez, corrección,
cohesión y coherencia interna suficientes para que al lector no se le pre-
senten problemas de comprensión.
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7. Utilizar los conocimientos lingüísticos, socioiingüísticos, estratégicos y
discursivos adquiridos como instrumentos de control y corrección de las
producciones propias y de las de otros.

8. Utilizar, con la ayuda del prolesory otros compañeros, las estrategias de
aprendizaje adquiridas tales como consulta de diccionarios, gramáticas,
grabaciones y oirás tuentes para la resolución de nuevos problemas plan-
teados por la comunicación o la pmfundización en el aprendizaje del sis-
tema lingüístico y del medio sociocultural.

9. Contrastar las manifestaciones culturales que aparecen en ios textos abor-
dados en lengua extranjera con las correspondientes de la propia cultura.

c) ¿Cómo?

Los métodos de evaluación deberán adaptarse al concepto de aprendizaje
diseñado anteriormente en el que el estudiante construye no sólo unos conoci-
mientos sino un "savoirfaire" desde una perspectiva interactiva del lenguaje.

Esto implica una mayor diversificación de instrumentos de análisis. Perviven
métodos tradicionales, aptos para medir parámetros normativos. A modo de
ejemplo citaremos algún tipo de pruebas:

— Test de elección múltiple para verificar conocimientos culturales, morfo-
sintácticos, ejercicios de huecos, cambios léxicos (sinónimos), etc.

— Prácticas basadas en la corriente behavíorista, sustituciones y transfor-
maciones morios i ntácti cas, etc,

Se incorporan nuevos procedimientos para valorar capacidades en tareas
comunicativas orales y escritas en su doble vertiente de comprensión y pro-
ducción.

Pero, por otro lado, las pruebas orales y escritas que evalúan la eficacia
comunicativa en una situación determinada son más complejas, ya que, además
de los conocimientos lingüísticos, incluirán aquellos otros componentes que
integran la competencia comunicativa (discursivos, estratégicos...). Abarcarán
sus respectivos contenidos (desde los diferentes enfoques conceptuales, proce-
dimentales y actitudinales según el caso) y reflejarán el grado de capacitación
alcanzado en el uso de estrategias.

Ejemplo para evaluar una exposición oral;

1. Precisión de las informaciones: Veracidad, exaclitud en comprensión de la
mayoría de datos y conceptos.

2. Interrelaciona conocimientos: Lo hace con pertinencia ajustándose al tema
estudiado.

3. Concisión: Sin repeticiones.

4. Propiedad del lenguaje: Registro de lengua apropiado.

5. Empleo de estrategias de comunicación: Se dirige a sus receptores impli-
cándoles en el discurso.

6. Estructuración de la exposición: Responde a requerimientos del profesor y
compañeros.
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7. Precisión en las estructuras morfológicas, en el léxico y en el componente
fonético fonológico; Errores que impidan la cadena comunicativa.

8. Empleo de técnicas auxiliares de apoyo para exponer un tema: Búsqueda
bibliográfica.

De forma general estas pruebas se definirán de acuerdo con los siguientes
parámetros: Serán interactivas y contexlualizadas y plantearán la resolución de
nuevos problemas, fomentarán la utilización de técnicas conocidas por el alumno
dentro de un contexto y con un propósito definido, serán motivadoras y encaja-
rán perfectamente dentro de la actividad concreta del aula de forma que no pro-
voquen tensión en los estudiantes.

Se realizarán a través de cuestionarios, encuestas, narraciones, exposiciones,
argumentaciones, cartas, proyectos,,. El profesor, de acuerdo con el/los objeti-
vo/s a evaluar, intervendrá personalmente o marcará exclusivamente las parles de
actuación pudiendo, en ciertos casos, gestionar la coevaluación y autoevaluación
por parte de los alumnos; a través de intercambios de apreciaciones (utilizando
medios de apoyo: grabaciones o filmaciones de actividades, fichas de observa-
ción, efe.) que desemboquen en una puesta en común fructífera para el grupo.

El profesor tomará nota a lo largo del desarrollo de las tareas o proyectos y
pasará encuestas a los estudiantes con el fin de poder reflexionar sobre los
aspectos positivos y las dificultades que indiquen un grado de ajuste incorrecto
para introducir las modificaciones oportunas en las intervenciones didácticas
posteriores,

á) ¿Cuándo?

La evaluación inicial sirve para determinar cuáles son los conocimientos
estratégicos y capacidades de los alumnos en orden a estructurar la actuación
para conseguir los objetivos previstos.

Establecido, pues, un punto de partida y en paralelo al proceso de aprendiza-
je, la evaluación formativa analítica y centrada en el alumno proporcionará los
datos y referencias para la prosecución de dicho proceso, diagnosticando en
cada caso si los objetivos se adecúan a sus capacidades respectivas al final de
cada uno de los tramos de aprendizaje considerados. La evaluación sumativa
indicará el grado de consecución obtenido por cada alumno respecto a los obje-
tivos propuestos y a partir de qué capacidades y grado de dificultad se podrán
afrontar nuevos contenidos.

En este proceso de evaluación destaca el papel importante jugado por la auto-
evaluación y coevaluación: la autoevaluación sirve para que ios estudiantes
conozcan qué tipo de conocimientos han adquirido, qué mecánica de aprendizaje
han seguido, qué tipo de dificultades han encontrado a lo largo del proceso y
cuáles son los contenidos (conceptuales, procedimentales y actitudinales) que
hay que reforzar.

Se proporcionan a modo de ejemplos unos modelos de fichas (autoevalua-
ción, coevaluación y preparación hacia la autocoErección) empleadas en una acti-
vidad específica: la Narración.
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AUTOÉVALUATION

Preñez votre récit et répondez á ees questions.

La narration rétrospective:

1

2

3

4

5

6.

Á

Á

Le Narrateur, qui est-ce?

Vous avez employé ees procedes narratifs: mettez une croix et

— Le Narrateur dissimule-l-il sa présence?

— Le Narrateur s'adresse-HI au lecteur?:

- pour lui annoncer quelque chose

- pour lui rappelef quelque chose

- pour ¡ustifier quelque chose

- pour établir une certaine complicité

Le Narrateur raconte une expérience vécue. Avez-vous suiv
événements ont eu lieu? OUi ( )

Avez-vous utilisé des pauses? (Descnptions ou commentaires

Avez-vous introduit des dialogues ou des réflexions faites par

indiquez la ligne (I. ):

(I. )

(I. )

(I. )

O. )

l'ordre chronologique dans lequel les
NON( )

qui interrompent l'action). (!• )

un personnage? (I )

InrJiquez si vous vous éles servis de resumes pour (aire les raccords avec ees dialogues. ('• )

Avez-vous employé le style indirect libre?

quoi contribue Pemploi de tous ees recours propres a

ton avis, tu fes servi d'autres recours techniques intéressants?

(I. )

la narration?

NOTE: /10
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— Vous avez numeróte
vous les avez faites.

Typologie d'erreurs

(signes graphiques)

(signes de reíais narratifs
Interférence avec
le discours rapporté)

(complexité syntaxique)

(relie! dutexte)

(anaphores lex.,
pronominales)

(progression
thématique)

(absence d'isotopie dans
la progression du récit)

AUTOCORRECTION: COHÉRENCE TEXTUELLE

les lignes de votre narration. Identifiez vos erreurs (X) et indiquez la ligne oú

1.

2,

3.

4.

5.

6.

7.

Vous avez fait parler des personnages (sous forme de
dialogue ou d'interventions individuelies).
On ne comprenait pas qui parlait parce que:

— II manquait des guiMemets. (I. )

— II manquait des phrases incises. (I. )

— La phrase de liaison qui précédaii le passage au slyle direct
n'introduisait pas clairement les interlocuteurs. (I. )

— Erreurs grammaticales dans la personne
verbale, pronoms, possessifs. (I. )

Vous avez dO corriger des éléments de subordination,
de coordination, des articulateurs. (I. )

Vous avez dO ajouter ees éléments. (I. )

Erreurs dans 'alternance P. C./Impf. (I. )

Répetition de mots identiques dans des phrases conligües. (I. )

Dans votre corrige:
— un nouveau íerme a remplacé le mot barré, (I. )
— un pronom a remplacé íe mot barré, (I. )
— vous avez changé la phrase. (I. )

Vous avez repris une méme idee sans apporter des
iníormalions nouveiles. (I. )

Absence d'une phrase de liaison qui rendait ie
passage incomprehensible. (I. )

Contradiction. (I. )
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Compelen ce

grammaticale

1. Orthographe

2. Morphosynlx

3. Lexique

Prl/ÉI

D D

D D

a a

D D

D •

a •

D D

a G

1.

2.

3.

A.

5.

6.

COÉVALUATION

Compétence

texluelle

- Signes graphiques

(guillemets,

¡nletrogalifs)

- Incises.

- Erreurs dans la

persorine verbale,

possessifs...

Élém/suüordination

Élém/coordínation

Élém. articulateurs

Alternance PC/IMPF

Répétltion de mots

ídentiques dans des

phrases contigües.

Infoimaiians nouvelles

de phrase á phrase.

ContradicÜons

Prf/ÉI

C D

D D

• D

G D

D D

1.

2.

3.

4.

5.

Techniques
narrativos Histoire

Pif/ÉI

Le narrateur D D 1. Imagination

s'adresse

au lecteur

Récit rétrospectif D D 2. Difficultés

(ordrechronologíqie

passé/présent)

Descriptions ou

commentaires.

Dialogues ou reflexions

Resumes pour faire

les raccords

avec les dialogues

1.

2.

3.

4.

5.

6.

BILAN DEL'EXPÉRIENCE

Aspects positifs et négatifs de cette expérience
dans le terrain de l'expression écrite:

3) Négatifs:

b) Posiíils:

Difficultés les plus importantes que vous avez eu

Serlez-vous prets á renoLveler ceíte expérience?

Que changeriez-vous dans son organisation et sa

Nombre d'heures totales en classe ( )

álamalson ( )

Avez-vous quelque chose á ajouter Dites-le:

par rapport á d'autres activités réalisées en classe

á surmonter:

réalisatlon?
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Para finalizar con el tema de la Evaluación, consideramos oportuno incluir el
documento siguiente como punto de referencia que puede orientar al profesor
sobre las capacidades de sus alumnos en las diferentes destrezas.

Rappel de la Définition du f™ niveau (computerice limitée de la typologie
de Wilkins).

Compréhension órale:

1. En faisant un effort d'attention, le sujet peut comprendre les paroles qui iui
sont adressées direclement, el en general, les paroles prononcées par des
personnes qui ont la langue en question pour langue maternelle et qui
s'exprímenl dans un style soutenu, en articulant nettement. A encoré
besoin de faire répéter el, meme alors, peut laisser échapper des points de
détail. Est capable de tirer d'utiles renseignements de textes entendus.

2. Éprouve des dificultes de compréhension lorsque la langue est exception-
nellement familíére, que le discours comporte de nombreux sous-enten-
dus et que les conditions de iransmission sont défavorables.

3. N'est pas á meme d'apprécier les figures de siyle ou les jeux de mots.

Expression órale:

1. Capable de communlquer la plupart des types d'informations correspon-
dan! aux objeclifs sans granel risque de confusión chez l'intertocuteur, Peut
relater des événements suivant leur ordre chronologique, qu'il s'agisse
d'un récii biographique ou d'une description; et transmettre des éléments
d'informaíion accumulés. N'est pas en mesure de batir un raisonnement ou
de développer des argumenís á des fins polémiques. Est relativemenl pas-
sif en présence d'autochtones s'entretenant entre eux, á moins qu'on ne Iui
adresse directement la parole. Est toujours prét á recourir á sa langue
maternelle si ses interlocuteurs n'y voient pas d'inconvénient.

2. Posséde un degré d'aisance et de spontanéité permettant des échanges
réguliers avec des autochtones sans qu'il y ait effort d'un colé ou de
i'autre. Sollicile parfois l'aide de son interlocuteur.

3. La fréquence des erreurs grammaticales est nettement réduite, sauf lors-
que l'iniéressé se lance dans de longues phrases, mais il subsiste encoré
quelques traces d'accent de la langue 1. II arrive encoré souvent á l'inié-
ressé de chercher ses mots et de commettre des fautes de syntaxe.

Lecture (Compréhension écrite):

1. Le sujet comprend la plupart des textes, a la lecture. Une deuxiéms lecture
est nécessaire lorsque le texte, expose une discussion complexe. Mais, en
general, le sujet peut extraire les informations contenues dans un texte el
suivre un récit sans trop de difficultés. L'importance de certaines tournures
de style risquenl de Iui échapper mais le contexte et une deuxiéme lecture
Iui permettent généralement de comprendre le sens des mots nouveaux.
Le recours au dictionnaire simpóse lorsqu'un point de détail imporfant
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risque d'Étre incompris. (L'aptitude á la lecture acquise dans un domaine
donné est tout á lait transposable a d'autres types de textes —abstraction
faite du vocabulaire technique—).

2. Vilesse de lecture encoré souvent lente et uniforme.

3. Moyennant un effort, l'inléressé peu déchiffrer á peu prés toutes les écrilu-
res.

Expressíon écrite:

1. Peut rédiger dans la seconde langue un texte suivi, relatant une suite
d'événements et de faits. Est capable de rédiger de plus longs textes sui-
vanl une présentation donnée, á condition que le sujet lui soit familier et
que les mémes thémes revlennent souvent. Établit dans ses limites une
communication facile mais commet encoré quelques erreurs grammatica-
les eí en particulier, des erreurs de syntaxe. N'est guére capable de chan-
ger de style. Est dans l'incapacité d'élaborer des textes non suivis ou de
parer á une éventualité tout á faít imprévue, liée á son domaine d'activité.

2. Le dictionnaire reste pour lui un instmment essentiel.
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Programación de la asignatura.
Criterios, sugerencias de
organización y secuencia

La programación de Francés para el primer curso de Bachillerato responde a
una reflexión sobre enfoques y metodologías que presiden las tendencias actua-
les en el campo de la didáctica de esta asignatura.

En un principio hay que considerar el papel innovador que jugaron los méto-
dos estructuroglobales audiovisuales (CREDIF) fundamentados en un modelo de
aprendizaje behaviorisla (Skinner) y en la lingüística estructuralista. Las prácticas
didácticas favorecían prioritariamente el oral y perseguían la adquisición de un
repertorio de hábitos lingüísticos a través de mecanismos que, asociando estí-
mulos y respuestas, se repelían hasta llegar a la automatización de eslabones lin-
güísticos en los que se excluía el error. La excesiva atomización de la lengua en
el aprendizaje y la simplificación de situaciones contextúales imposibilitaban la
competencia comunicativa y sociolíngüística. El rigor que caracterizaba estos
métodos hacía difícil la implicación del alumno y su participación.

En los años 70, a partir de una reflexión crítica sobre esta metodología, en
Francia surgen una serie de manuales que, aun manteniendo la misma línea,
incorporan una serie de innovaciones como: organización a partir de objetivos de
comunicación, diversiíicación de situaciones, actividades de conceptualización,
que favorecen la aulonomía del alumno.

Tras un intento de adaptar los principios del generativismo a la didáctica del
aprendizaje de una segunda lengua, que fracasa, surgen especialmente en Esta-
dos Unidos una multiplicidad de métodos (por ejemplo, la Sugestopedia, la Res-
puesta Física Total, el Método Silencioso) que evidencian el papel de las estrate-
gias cognitivas del alumno en la adquisición del lenguaje.

Destaca por su éxito posterior en los años 80 el Enfoque Natural que, apoyán-
dose en el Modelo del Monitor de Krashen, constituyó un punto de inflexión en
la didáctica de la segunda lengua.

En Europa los estudios iniciados en los anos 60 relacionados con disciplinas
diversificadas pertenecientes a ios campos de la Psicología, Filosofía del Len-
guaje y la Antropología posibilitan un nuevo marco de análisis lingüístico para el
estudio del lenguaje.

Evolución de
las prácticas
didácticas
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Surgen una gran variedad de prácticas didácticas que se nutren de conceptos
o aplicaciones procedentes de entoques teóricos variados y no de una teoria de
aprendizaje exclusiva. El Enfoque Comunicativo centra su didáctica en la dimen-
sión comunicativa del lenguaje que sustituye a la competencia lingüística, ya que
para comunicar no basta el conocimiento del sistema lingüístico, sino que hay
que saber utilizarlo en función de un contexto social. Se da un enfoque globaliza-
dor al desarrollo de las habilidades (comprensión y expresión oral, lectura y
escritura) y se presta especial atención a la adquisición de estrategias en el curso
de la interacción.

Las investigaciones posteriores en torno al lenguaje y su aprendizaje desem-
bocan en una redefinición de la competencia comunicativa, integrando los pará-
metros de competencia discursiva y estratégica.

Su aplicación en la didáctica da lugar a métodos o prácticas, basados en la
resolución de tareas. En unos casos dan prioridad absoluta a la interacción estra-
tégica a través de la secuenciación de módulos en los que se excluye una organi-
zación de tipo gramatical y en otros se complementa la gradación de dificultades
en la interacción con la progresión nocional-funcional.

Panorama
actual de

métodos y
prácticas de

la enseñanza
del Francés
en España

1. Diseño estructural-funcional que privilegia la competencia lingüística
sobre la competencia comunicativa (muy poco utilizado). En este caso se
descuidan las estrategias de comunicación y se minimiza la importancia
del contexto socíocultural.

2. Diseño funcional-nocional comunicativo no dimensionado sobre la pro-
yección lingüistica.

3. Diseño por resolución de tareas. Consta de tres fases:
— Negociación en grupo de los objetivos que definen la tarea enmarcada

en una situación social.
— Realización de la tarea.
— Evaluación de dificultades y logros.

Esta configuración facilita el empleo de estrategias de comunicación por parte
de los alumnos en los intercambios conversacionales y potencia la aulonomiza-
ción de estrategias de aprendizaje.

Dentro de estas tres posibilidades optamos por un enfoque de resolución por
tareas, tal y como se verá en el desarrollo de la programación (objetivos comuni-
cativos) y en la planificación de la unidad didáctica ejemplificada.

No se excluye la posibilidad de optar por un diseño nocional-funcional que a
partir de estas mismas pautas, podría desembocar en resultados satisfactorios
haciendo mayor hincapié en el aspecto formal.

La opción escogida para esta programación da prioridad a los actos de comu-
nicación a través de situaciones, áreas temáticas o macroaclos (por ejemplo,
narrar y describir) que articulan el itinerario a seguir.

La graduación de contenidos estará esencialmente marcada por la progresión
de dificultades en la interacción. Dependerá en parte de factores tales como: el

38



número de alumnos (excesivo o muy reducido), el grado de homogeneidad del
grupo en lo que se refiere a su competencia comunicativa inicial o a sus motiva-
ciones y necesidades comunicativas, asi como al nivel de contextualización
social de la actividad, la profundizaron en las interrelaciones con otras asignatu-
ras, el ambiente de implicación por parte de los alumnos, etc.

Este planteamiento excluye la incorporación de una secuencia lingüistica rígi-
da. Aunque ésta no exista, el enfoque escogido es, sin embargo, compatible con
una lógica disciplinar y didáctica que nos lleva a la consideración de un cierto
orden de prioridades en la apropiación de contenidos, según los principios que
pasamos a enumerar.

1. El papel que desempeñaban las estructuras lingüísticas en los métodos
audiovisuales o estructural istas, vertebrando con rigidez las progresiones
en las Unidades Didácticas, no debe reproducirse ahora con una ordena-
ción inflexible de funciones que impedirían una auténtica comunicación.

2. El agrupamiento y selección de contenidos nocionales-funcionales léxicos
y fonológicos debe hacerse de acuerdo con macroactos que se trabajan en
función de un objetivo comunicativo. Se abordan escasos contenidos con-
ceptuales en cada actividad, variando y adecuando los procedimientos a
cada tarea.

3. Se potencia la dimensión pragmática "Diré, c'est taire". En este "hacer"
recurrir a la ordenación de funciones programada con los reajustes preci-
sos que exija cada acto comunicativo, al mismo tiempo que se fomentan
las estrategias de autonomización en el alumno.

4. Tratamiento específico de las competencias discursiva, sociolingüística y
estratégica a través del análisis de la tipología de textos, de la utilización
adecuada de enunciados en cada situación de comunicación y del ejerci-
cio de estrategias que confieran una mayor autonomía al alumno.

5. Progresión en espiral de contenidos que vehiculan conceptos, procedi-
mientos y actitudes tratados a diferente nivel de profundidad en cada fase.
Al optar por este tipo de progresión se facilita la creación de itinerarios de
trabajo más flexibles que se adapten a la situación real del aula, posibili-
tando que se efectúen modificaciones en la programación.

6. Uso de documentos auténticos en la medida en que son el soporte que
pone mejor de manifiesto la vinculación entre los enunciados producidos
y las condiciones de producción. Se seleccionan sólo aquellos documen-
tos que, por su contenido y forma, sugieran por un lado un empleo prag-
mático y social y que por otro estén relacionados con la progresión nocio-
nal-funcional escogida.

7. Focalización de la atención sobre un aspecto concreto del documento en
el que se quiere centrar el interés. En el caso de los principiantes los actos
de habla están siempre presentados en los textos orales, visuales o escri-
tos, muy perfilados en los diálogos fabricados por manuales, y, sin embar-
go, sólo sugeridos o imbricados en el discurso más globalizador de los
documentos auténticos de apoyo

Principios
didácticos
que definen
esta
programación
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En la transición hacia el Nivel 2 en Francés primera Lengua se trabajan
prioritariamente documentos auténticos en los que, por su naturaleza, el
contenido nocional-tuncional será a veces menos explícito y el engrana-
je de estos actos de habla menos evidenciado. En este caso las directri-
ces de trabajo apuntan frecuentemente a reconocer los implícitos y su t i -
lizarlos en sus producciones adecuándolos al componente sociolingüís-
tico y discursivo de cada situación de comunicación. Se integran, no
obstante, materiales fabricados que posibiliten la conceptualización gra-
matical así como la discriminación de sonidos o reproducción de rasgos
fonológicos.

8. A lo largo del curso se exigirá una mayor precisión en actividades de
recepción y producción en el escrito, enlazando con la progresión esta-
blecida en los dos ciclos de Educación Secundaria Obligatoria.

9. Evaluación de adquisiciones y diagnóstico de carencias y fallos, favore-
ciendo el leed-backa través de nuevas prácticas posibles dentro de una
progresión en espiral.

10. Adecuación del tratamiento de temas transversales que se retoman cícli-
camente en las diferentes etapas educativas (en esta programación,
"Educación para la Salud" y "Educación Ambiental") al desarrollo cogni-
tivo y experiencial del alumno.

Propuesta de
secuencia

La Secuencia de contenidos que presentamos a continuación debe ser consi-
derada como una más de entre las múltiples posibilidades que se hubieran podi-
do diseñar para alcanzar los objetivos didácticos perseguidos sin que esta elec-
ción presuponga una organización imperativa.

Esta planificación se acomodará a las adaptaciones pertinentes que se resuel-
van en cada caso concreto cuando el profesor los lleve a la práctica en el aula.

Los actos de comunicación más relevantes sugeridos por los núcleos temáti-
cos giran en torno a la Narración - Descripción - Exposición - Argumentación.

El problema reside en establecer un orden en la progresión ya que aunque
aparentemente la descripción sea más sencilla que la argumentación la compleji-
dad depende del grado que se quiera dar a cada situación comunicativa. Así por
ejemplo, producir un buen relato reviste mayor dificultad que manifestar el desa-
cuerdo aun cuando narrar sea más fácil que argumentar.

En cuanto a la gradación de actividades se tendrá en cuenta los principios
didácticos enunciados anteriormente que determinen una progresión de lo más
fácil a lo más complejo.
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Secuencia

Unidad Didáctica 1. Se reloma la expresión de la opinión y toma de postura
reflexiva sobre un tema de "Educación para la Salud" a través de la experiencia
de los alumnos. Esta situación de comunicación está sustentada por los conteni-
dos básicos tratados en etapas anteriores que posibilitan las primeras argumen-



taciones. Adquiere mayor complejidad el tratamiento dado a este tema al abordar
informaciones que requieran a menudo conocimientos específicos procedentes
de textos de medios de comunicación.

Unidades Didácticas 2 y 3. Se amplia y profundiza en la narración y descrip-
ción antes prácticamente limitadas a contextos de la vida cotidiana y ahora en
relación con situaciones más variadas y específicas.

Unidades Didácticas 4, 5 y 6. Se desarrolla y profundiza en la Argumentación
diversificando el contenido situacionai ya que se trabajan situaciones experimen-
tales (la unidad 5 coincide con el viaje de estudios de los alumnos) y situaciones
más complejas por derivarse de documentos mediáticos.

En este estadio de desarrollo de la persona hay que tener en cuenta también el
parámetro de la motivación: el hecho de conseguir objetivos personales a lo
largo del aprendizaje aumenta la respuesta del alumno.

El enfoque didáctico por el que hemos optado nos permite elegir itinerarios
variables teniendo en cuenta la información que nos da el grupo de alumnos,
características, motivaciones, necesidades y nivel de aprendizaje, articulando los
contenidos de acuerdo con estos factores, es decir, ilexibilizando la programación.

Al dar entradas variadas a ¡os ejercicios y prácticas en la Unidad Didáctica ejem-
plificada se está considerando la posibilidad de ofertar distintos niveles de trabajo.

Unidad 1

Objetivo comunicativo

Toma de postura frente a la difusión de un programa de salud e higiene.

Situación de comunicación vvsi^i¿^^.¿¿

Información en materia de medicina preventiva.

Contenidos

Ver mapa conceptual de la Unidad didáctica ejemplificada,
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Unidad 2

Objetivo comunicativo

Descripción y narración a Iravés de
de comunicación.

hechos sociopolíticos y de la vida

Situación de comunicación

Las noticias cotidianas en prensa y

Contenidos

Conceptos

• Vocabulario relacionado cor
cada siluación de comunicación
(catástrofes, accidenles,..).

• Hechos sociopolílicos (manifes-
taciones, anécdolas locales,
acontecimientos).

• Conceptos sociocullurales que se
desprenden de los documentos.

• Regislío temporal en los relatos
pasados y alternancia de tiem-
pos Passe composé/lmparfail,
Passe" simple/Plus-que-pariail.

• Funciones y eslrucluias lingüís-
ticas para narrar.

• índices espacio/temporales en el
relato/narración.

• Elementos fonológicos que articu-
lan la narración: rasgos prosódicos,
alargamiento vocálico expresivo.

• Nominalización y delinilivización.
• Conectores inlerlráslicos en la

narración: lógicos, causales,
enumerativos.

• Eslilo indirecto 1: interrogativas
indirectas, completivas de 0. prin-
cipal en presente, de infinitivo.

• Juego pronominal.

televisión (reportajes, entrevistas,

Procedimientos

• Identificación de marcas que
estructuran los textos orales y
escritos y determinan su tipología.

• Delimitación del marco descripti-
vo y sus acontecimientos.

• Identificación de la intencionalidad
comunicativa de cada documento.

• Distinción entre ideas principales
y secundarias.

Autonomización

• Lectura de documentos relacio-
nados con el entorno cotidiano
para satisfacer una necesidad de
¡niormación personal.

• Acceder con autonomía a las
informaciones que se despren-
dan de artículos contenidos en
medios de comunicación (prensa
y programas de televisión)

cotidiana difundidos por los medios

; - - •

telediarios). (1)

Actitudes

• Valoración positiva del uso de la
lengua francesa dentro y fuera
del aula como medio para pro-
gresar en el aprendizaje

• Actitud colaboradora en el desa-
rrollo de las actividades.
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Unidad 3

Objetivo comunicativo

Descripción y narración a través de biografías de personas célebres presentadas por los medios de comuni-
cación.

Situación de comunicación

Las noticias cotidianas. (2)

Contenidos

Conceptos

• Léxico relacionado con el •
mundo personal y el entorno del
personaje (espectáculo política,
ciencia)

• Conceptos socioculturales que
se desprenden de los docu-
mentos.

• Recursos para describir y carac- •
(erizar: adjetivación, determina-
ción, comparaciones.

• Funciones y estructuras lingüls- •
ticas para narrar y describir.

• Estilo indirecto II: concordancias •
temporales.

*

Procedimientos

Distinción de hechos y opiniones.

Estructuración secuencial de las
narraciones: inicio, proceso de
transformacran y desenlace.

Focalizaron del relato.

Concepto de pausa, de repetición
de elementos definidores.

Aulonomización

Informarse sobre biografías de
personas.

Planificar un relato.

Actitudes

• Actitud critica frente a las infor-
maciones transmitidas por ios
medios de comunicación.

• Actitud colaDoradofa en la elabo-
ración de ficheros de documen-
tación.
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Unidad 4

Objetivo comunicativo

Opinión sobre grandes proyectos promovidos por los medios de comunicación.

Situación de comunicación

Conmemoración de grandes efemérides

Contenidos

Conceptos

• Léxico relacionado con: acondi- •
cionamienlo de espacios urba-
nos, financiación de proyectos.
contratación de personal, con-
flictos sociales.

• Referentes institucionales de la
realidad sociocultural francesa.

• Rasgos fonológicos que articular •
el encadenamiento en la exposi-
ción y argumenlaciún. (rasgos
prosódicos, signos articulato-
rios, alargamiento vocálico).

• Concepto de progresión lineal y •
evolutiva.

• Encadenamiento de ¡deas para •
una toma de postura. Algunos
conectores: explicativos, compa-
rativos, adversativos.

• Recursos nocionales funcionales
(1) para exponer una oplniún,
constatar un hecho, aclarar y jus-
tificar un razonamiento, hacer
hipótesis, oponer y contrastar
datos y argumentos.

•

•

•

exposiciones, parques tecnológicos y culturales.

Procedimientos

Identificación de rasgos sociocul-
turales en los documentos abor-
dados.

Estrategias para la comprensión
de documentos de vídeo y televi-
sión: apoyo y valor de los silen-
cios, la geslualidad, el tono de
voz.

Selección de elementos que con-
figuran el marco espacial de un
relato.

Estrategias de lectura ajustadas a
cada tipo de actividad: subrayado
de conectores enumerativos, lógi-
co/causales y de marcadores
espaciolemporales.

Autanomización

Apoyarse en los indicios ¡cóni-
cos, disposición tipográfica, ras-
gos prosódicos y gestualidad
para facilitar la comprensión de
textos orales y escritos

Intentar descubrir los aspectos
socioculturales que subyacen en
los documentos.

Consultar datos.

Planificar una exposición

Actitudes

• Tema de postura crítica ante una
problemática planteada.

• Valoración positiva del uso de la
lengua trancesa dentro y fuera
del aula, como un medio para
progresar en el aprendizaje
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Unidad 5

Objetivo comunicativo

Opiniones y argumentos en torno a la

Situación de comunicación

orogramación y realización de actividades extraescolares.

La organización de un viaje de estudios o de intercambio. Balance final.

Contenidos

Conceptos

• Léxico relacionado con la orga- •
nización y posterior evaluación
de un viaje de estudios: entorno
de vida cotidiana, comunicacio-
nes, Iransportes, tipo de comida.

• Relerentes geográficos, históri-
cos y artísticos de la realidad
socioculluraí Irancesa.

• Recursos nocionales funcionales •
(II) para establecer relaciones de
causa / consecuencia, ejemplili-
car, concluir.

• Funciones y estructuras lingüís-
ticas para expresar: gustos y pre-
ferencias, acuerdo y desacuerdo,
prohibición y obligación, suge-
rencias, sentimientos, temores,
satisfacción, descontento.

•

•

*

*

• " • • - - -

Procedimientos

Utilización de documentos autén-
ticos procedentes de distintas
fuentes para obtener las informa-
ciones deseadas.

Estrategias de lectura ajustadas al
objetivo perseguido: subrayado
de conectares explicativos, com-
parativos.

Autonomización

Apoyarse en los indicios ¡cóni-
cos, disposición tipográfica, ras-
gos prosódicos y gestualidad
para facilitar la comprensión de
textos orales y escritos

Intentar descubrir los aspectos
socioculturales que subyacen en
los documentos.

Planificar una tarea.

Contribuirá la prosecución de
un intercambio de ideas.

. • ; •••• V " í -^P - í * - 1 ?" -

Actitudes

• Valoración de la autonomía para
la resolución de problemas de
aprendizaje

• Comprensión y respeto hacia
otras formas de organizar la
sociedad.
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Unidad 6

Objetivo comunicativa

Debate sobre problemas de lipo ecológico: el reciclado de basuras.

Situación de comunicación

La protección del medio ambiente.

Contenidos

Conceptos

• Léxico de materias específicas,
relacionado coi la naturaleza y la
protección del medioambiente
(ciencias de la naturaleza, quími-
ca,...).

• Recursos nocionales funcionales
U)y(H).

• Concepto de progresión temática
y progresión textual.

Procedimientos

• No intentar comprender completa-
mente todo en los documentos
orales y escritos.

• Identificación de elmenlos que
permiten diferenciar datos y opi-
niones, causas y consecuencias.

• Estrategias para la comprensión
de documentos de video y lelevi-
siún: apoyo y valor de los silen-
cios, la geslualida, el tono de voz.

Autonomización

• Consultar datos.

• Ordenar ideas para exponer un
tema.

• Planificar una exposición.

• Transferir conocimientos adqui-
ridos en otras disciplinas para
progresar en la lengua extranjera.

• Contribuir a la prosecución de
un intercambio de ideas

- > - - • - • - ' . - -

Actitudes

• Toma de conciencia de la impor-
tancia de una actitud solidaria y
responsable en cuestiones que
afectan a la colectividad.

• Rigor en la interpretación y produc-
ción de textos argumentativos.



Ejemplificaron de una Unidad
Didáctica

La Unidad propuesta como modelo se sitúa al principio de la secuencia desa-
rrollada para primero de Bachillerato. Temáticamente retoma un área específica,
la medicina preventiva dentro del tema transversal "Educación para la Salud"
para potenciar actitudes reflexivas y críticas respecto al tema y estimular actitu-
des colaboradoras en los procesos de trabajo. En el aspecto formal, en las prime-
ras sesiones de la Unidad, se abordan situaciones que permiten la puesta en
marcha de las estrategias comunicativas adquiridas ya en aprendizajes anteriores
y contenidos adecuados a los objetivos comunicativos, todo ello imbricado en la
globalidad de la programación. No se trata de adquirir una serie de formas
estructuradas en progresión acumulativa sino, por el contrario, de plantear y
retomar los actos de palabra para completarlos y profundizar a lo largo del desa-
rrollo secuencial.

La finalidad, que con esta Unidad nos proponemos conseguir nos lleva a pri-
vilegiar actividades que potencien la expresión y comprensión oral como motor
de arranque en los intercambios en el aula. En la Secundaria el desarrollo de
estas capacidades fue prioritario, activándolas en situaciones contextúales con-
versacionales situadas dentro del entorno habitual del alumno. Ahora se aborda-
rán estos intercambios a partir de documentos escritos y visuales relacionados
con un tema transversal. Se trata de revisar los conocimientos ya adquiridos que
llevan a estas capacidades, reforzando y activando especialmente todas las estra-
tegias de comunicación en el aula.

Situación de
la Unidad en
relación con
otras
unidades.
Finalidad

Introducción

Al inicio del curso desconocemos cuales son los conocimientos previos de los
alumnos y de qué estrategias disponen para acceder a otras etapas de aprendizaje,

Ei repertorio de actividades que ofrecemos a continuación no es exhaustivo,
pero pretende abarcar las diferentes habilidades que el alumno tendrá que perfec-
cionar para alcanzar los diferentes objetivos didácticos.

Evaluación
inicial
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En esta propuesta las actividades están planteadas de forma que comprensión
y expresión, tanto oral como escrita, pueden ser evaluadas sin que interfieran las
capacidades que se quieren medir. Así por ejemplo, al evaluar la comprensión se
trata de que sólo se tengan en cuenta factores de comprensión.

Se ofrecen actividades con un grado diverso de dificultad adecuándolas el
profesor al tipo de alumnado ya que no siempre el alumno que cursa francés
como primera lengua tiene la preparación esperada.

Una vez resueltas estas pruebas, el profesor evaluará conjuntamente con los
alumnos el resultado de las mismas, contrastándolas y poniendo de manifiesto el
itinerario que han seguido los alumnos. Por lo tanlo la Evaluación Inicial será un
instrumento útil para profesores y alumnos que marcará las pautas a seguir a lo
largo del curso. Los datos obtenidos servirán de referencia al profesor para ade-
cuar su programación a las características del grupo, de acuerdo con las caren-
cias de tipo general y especialmente las estratégicas.

Esta Evaluación 0 nos dará una indicación aproximada de las capacidades de
los alumnos respecto a los objetivos a alcanzar en la Unidad ejemplificada. Por
otro lado, pondrá de manifiesto los contenidos que no han sido adquiridos de
una forma significativa y que son necesarios para abordarla, tal y como se ha
previsto:

Conceptos:

— Morfología del Subjuntivo, Imperativo, Infinitivo, Condicional.

— Interrogación.

— Comparativos.

— Obligación: ilfaut/devoir.

— Conectares de oposición: mais, par contre, pourtant, bien que.

— Relación causa consecuencia.

— Caracterización.

— Contenidos nocionales-funcionales para dar una opinión, enumerar,

aconsejar, sugerir...

— Estrategias comunicativas en intercambios conversacionales.

— Recursos expresivos, rasgos prosódicos.

Procedimientos:

— Formulación de preguntas y justificación de una respuesta personal.

— Expresión de la opinión.

— Distinción entre datos y argumentos.

— Formulación de hipótesis a partir de textos orales y escritos sobre los
datos más relevantes.

— Conceptualización: valor modal del condicional (tratamiento de cortesía).

— Análisis del valor de algunos conectores (oposición y causalidad}.
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Actitudes:

— Ser consciente de la necesidad de una participación activa en los inter-
cambios conversacionales.

— Valorar el empleo autónomo de recursos propios.

— Utilizar estrategias compensatorias para aclaraciones didácticas

— Tener una actitud responsable dentro de la metodología específica de tra-
bajo en el aula.

En el caso de que existan algunas carencias en los conocimientos previos
requeridos, éstos se irán abordando al hilo de las actividades propuestas en la
Unidad con una entrada más lenta, pudendo incluso suprimirlas y reajustar el
itinerario. Si se observan conceptualizaciones defectuosamente integradas se
deben completar, añadiendo actividades que las refuercen.

Actividades

"Grille" de Evaluación de capacidades en las diferentes destrezas.

E

X

P

R
E
S
1

0

N

ORAL

C
0
M
P
R
E
N
S
1
0
N

ORAL Y
ESCRITA

E

X

P

R

E

S

1

0

N

ESCRITA

Manejar estrategias compensatorias

Aconsejar - sugerir

Enumerar acciones consecutivas

Relatar

Describir a una persona

Expresar la opinión

Ordenar secuencias de un cuento

Reconocer fórmulas de introducción en un debate

Extraer e interpretar inf. global y detalles más relevantes

Identificar ía función comunicativa de fórmulas

introductorias de estilo indirecto

Identificar los elementos que dan cohesión y coherencia

al discurso

Emplear fórmulas epistolares

Relatar

Describir

Argumentar una opinión

A

1

L

2

U

3

M

4

N

5

U

6

Ü

7
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Activités d'expression órale

Actividad 1. Jeu de role.

Donnez par couples ce canevas. Un eleve devra jojer pour, l'autre coníre.

— Sujet: "Lafemme se libere, elle veut travailler"

Les féministes diront les avantages: étre considérée personnellement, étre
économiquement indépendante, occuper des postes importants dans les
eníreprises.

Ceux qu¡ sont centre argumentemnt; La famille perd, abandon des
enlants, tous les travaux ne sont pas intéressants, on ne se libere pas
quand on travaille.

— Sujet: "Pour ou contre le service militaire, l'objection de conscience"

Éléve/groupe objecteur: étre pacifistes, probleme des armements nucléai-
res, destruction de la nature, pourquoi les hommes et pas [es femmes.

Éléve/groupe pour: se déiendre face á d'autres pays, etre plus fort, avoir
du courage.

— Objectif: exprimer l'opinion personnelle, argumenter, écouter et s'écou-
ter.

Grille d' évaluatíon

Eleves

Eleves

Message

Stratégies utilisées
pour se taire comprendre

Comport.
non-verbal
gestualité

Répétitions
Synrjnymes
Périphrases

Stratégies uti
pouraider ácontinuer le

II complete les phrases
¡nachevées

Emploi des
mots d'autres

langues

Silence
Je ne sais

pas

ísées
discours

II demande des
explications

II aide á poursuivre
le discours
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Actividad 2. Exprimer les conseils, Ees suggérences, les menaces que
ees gens adressent au monsieur pour le convaincre de ne pas sauter.

Doc. "C'estfacileá diré" p. 131 ex 3/7

A. P. 3/7 Imaginez ce que les employés du bureau disenl au monsieur pour le convaincre de ne
pas sauter

Objectifs: conseiller, suggérer avec politesse, tendresse ou employer des
menaces.

Actividad 3. Énumerez les différentes actions qui interviennent pour accom-
plir une tache;

— Qu'est-ce que tu fais quand tu dois téléphoner?

— Quand tu dois faire ton lit?

— Ou preparen une omelette?

Objectifs: énumérer les démarches pour accomplir un procés. Expres-
siondel'obligaüon.

51



Actividad 4. Racontez l'hístoire á partir des images. Travaillez par groupes,
un porte parole devra taire le récit.

Doc- Bande cfessinée de Cl. Brétecher "Salades de saison"

Ed. Dargaud 1978

accessoires

Objectif: vérífier la cohérence et l'enchaínement des séquences narrati-
ves, tout en integran! les éléments descriptifs.
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Actividad 5. Décrivez un personnage frangais connu (politíque, sports, cine-
ma, littéraíure, musique..,). Si VOJS ne connaissez personne dans le
monde frangais, faites alors le portrait d'un personnage espagnoi et dites-
moi ce que vousen pensez.

Objectifs: décrire, caractériser et exprimer l'opinion.



Actividad 6. Questionnaire porlant sur des aspects socioculturels frangais.

— Qu'est-ce que tu demanderais á Frangois Mitlerrand?

— Aimes-tu la fondue bourguignonne?

— Qu'est-ce que c'est Beaubourg? Une ville?

— Qu'a-t-ií découvert Louis Pasieur?

— Qu'est-ce que c'est une télécarte?

— Á quoi ga correspond la S.N.C.F. en Espagne?

— La musique frangaise, ga existe pour toi?

— Á ton avis, quel est l'adjectif qui correspond le mieux pour definir un
Frangais type?

— Tu as deja mangé des crepés salees?

— Dis-moi le titre d'un román frangais. Tu l'as lu?

— Pourquoi penses-tu que le peintre espagnol Picasso est alié vivre en
France?

— La date du 14 Juillst, gateditquelquechose?

— "Médecins sans Frontiéres" est une organisation internationale qui est
néeen France. Dansquel bul?

— Cyrano de Bergerac avait un.. .

— Est-ce que l'architecture actuelle te plait? Tu peux cüer quelques bati-
ments modernes á Paris.

— Un hexagone est un polygone á six cotes. Pourquoi dit-on l'Hexagone
comme synonyme de la France?

Grille d' évaluation

Eleves Message

Stratégies utiíisées
pour se ¡aire comprendre

Comport.
non-verbal
gestualilé

Répétitions
Synonymes
Périphrases

Emploi des
mots d'autres

langues

Silence
Je ne sais

pas
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Activités de comprehensión órale

Actividad 1. Écoutez et replacez les trois séquences de cst enregistrement
dans l'ordre du conté ( Barbe Bleu).

Doc. NSF 3 Unité 1 - Legón 2

O ctau une fois un hummc irej riche qui posfédfliL
une [res grande nnuon, de bou* meublcs irmpbs
Je vaissclle d'or ci d'irgenc et EUJ carrosse lou[ tiurc I
Mais par maLhcuf^cl hommc ivaii | j barbe bleuer

Ceia tffrsyau louiej jej fcmmes quil voyiiL., CE
dans ]a región tQui tic monde l'appelail < Barbe
Rlcuc..,r
vM de ici voiiines avuii deux ires bcllcs filies, D
vojlaii epouser l'unc de ees fillei. Maii ellcs. clles
re voulaienL pa* epouser un homme qui avail la
barbe bleue. Ht puu, cet hernme avait déjá cpojsc
plusjcim fcmmej. Rl pénceme ne savau ce qu'clles
éiaiem devenues. Céütit tres uiquiíiant. Alón, VOÜJ
ce que fu Barbe Blcue ; U organiza une grsndí feHc
qui dura hun jours el pendam huii jours. ú fui irás
gcnLil avec le? deux jcunes filies, surtout avec h
cadete. ]1 ful si gemí! avec elle qu'a la firi, Ü]]C
acccpia de l'épouser.
Un mois plus iird1 Barbe Bfeue duL parur en voyage
pour s'ixaíper de ?t? affairts, il dil a son époust :
— < Voila lea clÉs de I Í maiíon. Ccllts des
annoires, ceiles des coffres oü soni mes [réjorSr El
voila laLc[é de tous les appancmenis. Mais.,, voici
une peüte cié I Elle ouvre la peúlc piece de l'appar-
CcmcnL du bas qui est [oujours fermée... Tu peu^
ouvhr [Quies les picecs ¡auf ecue peute piecc du
bai,.. Je it defendí <Ty cnircr. Si iu I'ouvres. ma
cotere scia temblé... VEi, il partiL Une fois seule, U
jeune femmc vúiu u miison, les chambres magni-
fiques, les gardc-robei IUXUCIÜCÍ. Elle découvrii U
splendeur des tapiiieries el U beiuii des mcubles.
Toui éuii rneivcÜlcax.., M*ii-,, mms la jeune ípause
n'étail pus satisfaile de íoulca cti richeisei. parce
qu'clle ¿Lait CTJneuse. Elle ivail envié d'ouvfir la
porLe dt U piecc initnülc ] AlonÉ Ltxii doucemen',
eUc dcscepdu l'cscaLcr sccret qui conduisail a l'ap-
pnriancni du bis... Une fois amví; dcvint la pone,
elle se rappela sa promesse. Mais sa cunositc i^\\
irop forte,.. Elle pnL la petilc cié el oovnl la pone...
D'-ibürd, elle nc vi[ nen, parce que les fentires

em fcrmceSr El pnii, avee la lunucre. elle reüiar-
des taches de sang ! Dw san^ i Le sol clan cou-

vcrl de <ang ] Hile vii auisi le corps de. pEusieiin
fcn-imci manes el aUachtcs |c long des murs.
C'¿iaienL les fcmmci de Darte Blcue. II les ¿vaicnl
íuécs... L> jeune femme ctiii lerriftcc, a lef poini
qu'elle [aiua lomber h cié. Vite, elle U ramassa,
puis elle refemifl ]a porte el monLa dans sa chambre.
Alón elle sapenjul que la dé clail [achée de sang.
[¿lie l'cssuyi mais l¿ lache ne partan pai. Cllc la
[¿vi, la froLU. mais la ele rcsiail tachce de sang...
C'élaii une cié magiqncr

Áji soir meme, Barbe Bleue reviní de voyage. La
jeune fcrrime l'accuciliit avec le sourirc mais elle
éntt mone de peur, Eíaróe Bleue luí demanda les
dÉí. ÍIUC les lui donn3 en iremblant. Alors. il lui
du :
* l'oirrquoi la peliLc cié n"e.íi-cllc pas avec les
auucs ?
— Je Tai oubliée dans ma chambre, luí répondit sa
ícmme,
— Alors. tu me la donneras deinain y, dit 3arbc
Blcue.
Quand. apres plusieun jtxirí. te jcunc femme rendit
la ció, Barbe Bleue la regarda c[ demanda :
K Pourquoi ceíte uchc ?
— Je n'cn sais nen, répondk ^on épouse, pile
commc la morL^^
— Tu n'en sais ríen, dit Barbe Bleue, Mais mois. je
sais que tu es entrée dans la pieccr El tu seras bientóL
avee les auucs I »
Alón, elle pleura. Rile Jem^nda pardon a son mari,
Mais Barbe Bleue avait un Qtur de picnt. El ú lui
d¡LT
t Je le Uiise un qunrl dTicurc pour Le préparer a
mourir f i
Quand la jeune femme fiu seule, eE!e appcla s¿ steur.
Et e|Je lui dtL:
— Ma secur Anne. mcnLf: au sornmet de la ¡our pour
voir si mej freras amvcíit. Fais leur signe pour qu'ili
se depethent f 3
La sícur Anne monta au iommet de la tour. Muís
elle ne vn nen.

7íaroc Bleue icnait un grand couleau. II cria a sa
femme de descendió.
El elle lui dit :
- Encorc un moment [ * Et sa saur : J Anne mi
scrur, tu nc VÜIÍ ríen venir ? ». Et li setur répondii •
< Je nc vo'J ríen que le solcil qui poudroie El ITierix;
qui vcidoic- •
< Descendí viie I ou je monlc U-haul I . cna liarbe
Bleue, unpmient.
• J'arrive •, répondit IJI piuvre fcmmc, el elle
ajouta :
• Anne. m> saar, tu ne voil loujoun rien venir 7
• Je vo¡i un groa muge de pouiíiere au loin... MaLi
c'ejt un [loupeau de moutoni *, répondit la iceur
Aune,
• Tu ne veux done pa* duccndn= [ » cnait Barbe
Bleue en colerc.
• Encors un momen! », rípondü sa femme. Et puij :

< Anne. ma sceur, tu nc vais nen venir ? •
< Je voil deux cavsUcis qui vicnnenl. üs sorii l™n
^core.., Mail, je leí rccoruiais. Ce íont nos freres -1
±; Anne. Et elle leur fil signe de se dépéehnr.
Alori Barbe Bleue se jnit dans une coléic noin:. Sos
crii firent Irembler toute la maison. Et sa pauvre
femme descendiL j
•> Maintcnant, LI faut mounr ! • dil Üatbc BleijjrlE La
Icnait par les chcvcux. £t ii Icvail son gran*t emitcau.
2 ailail lui trancher li gorsc. Et juste á ce momeni-
11, leí deui frerei, qui étiienL loldaU du roí. cniíi-
reni en couraní el luetenl Barbe Bleue ivec leur
épee. La jeune femme n'avait nen vu. Elle i'éint
évinouie.
A l i man de Barbe Bleue. li jeune [eróme devinl
ridie. Elle maña sa iceur. Sel frerej dcvinrcni capi-
I4inei d*ni l'amiee du rol Elle ic ranina avec un
beau jeune homme. el Barbe Blcue ful vite oubüe.

Objectif: rétablir la cohérence discursive d'un conté.
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Actividad 2. Ecoutez et répondez á ees questions:
— Qui parle?
— Oüsont-lls?
— Quel est l'objet de la discussion?
— Qu'indique le ton employé par les femmes qui parlent?

— Pouvez-vous ¡dentifier les différentes opinions?

Doc. NSF 2 Unité 2 - Legón 2

Le mairc: Mcsdaroeseí Messicurs, je declare ouvene
ccttescancedu conseil municipal... Le premier pro-
jet que. nous devons eíaminer c'cs: la consiitution.
d'un parlóng souicrrain so lis le jardín public Dide-

- roi_ Je resumí le projet_ Ce. par!cing.-aura.-ircis
niveaux el aura 300 places.

Quandlcpartmg sera termine, no us a racnagcvonsá
nouvcsu le jardín public_ Vous avez ici la. maqucue
du futurjardin imagine par rarchitcctc André Roi-
land. Le pnxdcccttcopcrsiion est de25 miLlions de
francs._ -Voilá. .lc.-dcbat csi ouven_ Qui prend la
parole?Mme Descncrcí?
Mtne Dcscnéres: Écouicz ! Je suis loialcmcut comre
'ce-projel- Jc-ne-suis.par contre l'idéc d'un parimg,-
^loin de lá_ Mais.pas-.sous le jardín JZJidcroT. Vous
savez bien quepour consimjre le parting,¡ífaudra

^couper lousles-arbres-st Is plus charmaní 3oi de
•verdurtrde ncjrrc ville n'cxistcraplus. -Vous aiiez me
diré: * mais on. replanicra.dcs arbres-. Je vous
ríponds: vous avez vu le projs[dcRolland?C£n'cst

-pasunjardÍQ qu'íl afait, c'esruneplaci-J^a pierre; le"
-béton y om plus d"importauce que la vegeta lio n. Le
jardín DidcroC ese un líeu de repos-ponr les per-
sonnes ágecs cr pour les mamans qui y amenent

" icurs-jeunes enfaots. Et vous voulcz.cn fairc un licti
froid oü persoDne n'ira_

Le mairc: M." Fonmicr vcut pajjer
A/. Fotirnier-rOtñ^ jc-voudrais répoodrc
enrres, II faut erre réalisIcuNotnr villc-manque tie--
paikingj J_ei ruc5rdu -centro víílc.iont T"* " ^ " ^
brces_J_t)aidjaX)idcro[ qui-cstdans le_centrcTille
esc [res bien choisü
M. Legal: Mais bicn-SÜr. Nous n'alloDs pas t e v m r
sur le projel íle paxcing^ Ca. mcparaíí in
Par corare, pour satisfaire Mmc
savez qu'ii cnsi-LGes moycns-jJci
sans.toucher.aui arbres_
Le rnmre : Mous y jvorjs pen5e,'-Mlr_LegaLTMzÍs.cel2 -
augmente dt-10 millíons le prii de. la rcalisaooc-
"Mats jeivois.quc 'Mmciauvignac-vcutprcndxt^la
•parole.

jWmf Sauvighnc: Dcpuis anq ininnrrt vous [^'^^
córame-si tnrcsommc de 15 rnillioas n'etanrparle
problemc" essenucE; -Est-ce- que-noaS"-n1avons1"pas^~
d'ainrcspriorHcspoiiriioire ville? Est-ce que ooos :

.ae manquOQs pas- d'ícoics-. de- crecijes -pomt. les
enfants. d'argenta distribneratnchónicurs7'Dxas~
quclques jours, quand-iious-ciamincrOas J
dcl'éducariDn ou acia culture, vousaile^dírc — n
n'avons plus d'argcni ». Je suggére qucrle projctiie:
parting 5oit eiaminé-aprcs lesgrand

Objectif: obtenir des informations concretes sur llntention des iníerlocuteurs.

Actividad 3. Aprés avoir écouté ceí extrait d j téléjournal répondez, si possi-
ble, á ees questions:

— Qui? — Quoi? — Oü? — Comment? — Quand? — Pourquoi? —

Samcdi soir vers minuu, un incendie i'csl declaré
dans un dancing d'Avignon. Qualre jeunts gens
son[ morís e[ douze oni des brülures Irés graves. Le
feu a dclruil la loialité du bárim-nt. On nc connait
pas encorc ^vec precisión les causes de eci incendie.
Mais ce qui esl cenain. c'esi que [es consignes de
sécuriic néíaicni pas observécí. Le dancing n'avait
pas de sonie de sccours.

Une violente tempéte s'cst aballue sur Les cotes de
Brciagne. Quelques ports son! síneusemenltouchcs.
De nombreux bateaux soní endoramagés. Dei pro-
meneurs sonl mor. noyís. etnportés par une vigue.

Le volcan de la Fcuroaise, dans l'üe de la Reunían.
est i nauveau en acnvité. Hier. une violente érup-

tion a dctruÍT un viilagc. Heureusemcnc, ll n'y a pas
de victimes. On avaii evacúe les habilants deuijours
svani.

Les agricuUeurs continúen! 3 manifesttr sur les
romes de France. lis protesten! centre la régltmcn-
TalLon des productions de vin et contre les importa-
ción s. Leu rs manifestatio ni sur les routes causen! de
nombreui embouicillages.

Le ministre de l'Éducation nuionalc 1 présenle les
nouvelles loii sur l'enseigocment des langues élran-
geres auj jeunej enfints. Le tmnisirc veul préparcr
les Franjáis i l'Europc de demain. Les consé-
qutncea de ca Ion (ont imponariles: m i
des pregrammes, adaptation do horaires,
lion des enseignanl^.

Objectif: obtenir les données requises á partir d'un enreglstrement oral.

Doc, NSF 2 Livre du professeur p. 38, 3 .10
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Actividad 4. Meme exercice avec des extraits de presse lus par le professeur.

Doc.-Extraits de "Le Monde" 30/1/92 et 13/12/91.

a NIGERIA : Abujm. noiirt l l t
f.pn.lf fnlínlc. - Atuja e» "<&•
c i e l k m c n t dsvcnuc. jcudí
I I dítcmbic. la capuale fedírale
du Nigeria ( iu Jicu d= Lí (o i ) .
Sclon I " au io t l l i í . U Kínsfetl
Jam «ue ville Je SOOOOO habí-
lanti itcemmeni consumís i»
tniir de la sa^anc flevrail dipliccr
nuclquc 2W 000 fonciionnaira. Ot
la penune de logemcnu a l icllc
que la plupari des cadres d í } l
ir.insldres uní dü laissti ! * " «
femíN» a Ujos, - WffJ

.1 I'ÉKOU : plus de ring! morí
dan* d i * afírnnremedís. ' Un
• muíame ilc [tisnnncs unr irouv

I.j morí. ijniiMí ?i i-T dimanen
Jb jjnvicr. JU Lüurs d<-' ¿Ofnbüt
i-nirc sucnLIcifH ci rbicü de l"or
Orc. nntaJiimcnl dpns la regio
O'Arabra, un ncuf membres d'uri'
milicc pJyBanne oni e[é [u« par '•
Scnlicr lumincuK, et i Rioja
l ' j rm íc a Lu£ onze tnaquisa
du mouvcmuni Tupac Ainani

FAITS DIVERS

A Trappes (Yvelinea)

Un petit entrepreneur
tue trois personnes

puis se donne la mort
Un liQmme áe quaranic-m ita,

Rodolplic Kcsslcr, s"esl danní la
mon aprn avcur mí au pisiolct tron
personnes c[ ttlaiC incvemcnt un:
quarneme La lusilladc '̂cst pra-
duiíc, mercTcdi 1 I d¿ccrabrc i
Tnppn (Y^cImesL düíii t« buicaui
de \3 ZKíL\. cnirepnsí chjn;« de
tehabiliiír ¿« HLM [/IOI Jí/rtífm
íí/r»í/u I/Ü 12 ificembre). Le meiii-
ln«, pairen d'unc peine entrcpnK
de biumtfii de Mcii a"" wu$-irji-
TDbi pogr l i SICRA, íiait venn. El
wcillt línirc de &c ÍJÍrc fímciüt de
L'afieni poui payer ĉs üuvncn ilonl
¡] n'jvan ^ i cndoií pu rcfclcr If3
^lüirs de novrmbrc. En vain : l'ar-
gcnr sur Itquel i| compUit avait ¿tí
saisí a U demande d'un fourniíseuf
irapayír Mercrídi. ti « t revcmi,
armí d'un pistolel el d'un cauccau;
aprts a*oir ttrí pluiícun coups de
lea na üa emplay^s. iL i rctouroe
Tiimc conin luí.

Cl HAITÍ : JBr"*í'O" «nire i'une deí
Jcfniere* radios indforíidjniei du
íü»i. - Le gou^Cíncmcni ^ fjro*i-
^cure» huncn i «di-píoré*. mcicrciJj
I I jícembrt. *;uc ^ « •"tJn.iJu,
tirmn i f / J J J J I Í íTüiJff ~our úít
ftrrnríw« Jrt yf^cri crmta * Jicnl
ínlcv*. mirib sorr. le diredcur d'nne
oa i ion demieics taJLQi itidepen-
d in is du pâ sb ^-i. Fclis Lamv, z\
aicni devane l« locaus d? cciic îa-
Tiún. Radia GaJine. O ! Í venan d'ji-
íirmcr sur SH nndn que le major
Michd l:nncmsL Tun dis aisicurs du
putsch dü 30 seprembre, JVÜH ¿le
L!K[I[UC (Je sün poste dí thci' de la
pólice rnaii reiusaii d'atjandonncr ses
lontuom. Pir JiÜíure, le prttídcnt
rcnucíií l í i f t-üctirand Ariíi ide P
Lidclaíí i Quebíc, oii it « i en VLSIW.
tju'il jvait bon «püir <Jc reníter dans
ion pays avam Noel. - fAFP. bPt.

Q Un anclen poÜcler K í?mpoíft
l'ileclion municípale de Sin-Fran-
Ci«iJ- - Un anciín chcf de la ponte,
M, Franlt Jordán, cst devenu, majili
10 dtftmbre. maire de San Fran-
tuco, en batíant au lícond tour, avec
52 % Jes suñVagci le maiir soitan^
M. An A^not Les dciis candidati
mm demccrnce^ [ruis Es eEecfeun
ont ¿le plus sensibles ain pramran
de M. Jonlin de rendfe les rúes plus
propio. - [AP.)

Objectíf: Cf. 3

Actividad 5, Répondez á ce questíonnaire pour vérifier que vous avez bien
compris cet extrait d'un téléjournal, (Antenne 2, Septembre 1991)
— Identification de la nouvelle politique/culturelle/lait divers
— Región et pays concernes: situez-les sur la carie de France.
— Qu'est-ce qui a déclenché la nouvelle? Accident-Feu-Orage.
— Identifiez les personnes qui parlent et dites quelle est leur reíation avec

la nouvelle.
— Valeur de Tintonation du damnifié.
— Répérer á partir de cette liste les termes qui évoquenL

• üeu du sinistre
• Cause du sinistre
• Acleurs

— Ces chiffresá quoi correspondent-ils?

1 0 / 5 / 1 5 / 2 0 0 0 0

Ohjectif: vérifier la compréfiension d'un document audiovisual.

Actividad 6. Meme énoncé pour un document du téléjournal (Antenne 2
Septembre 1991).
— Quel est le rapport entre l'iode et la Garonne
— Pourquoi a-t-on detecté le probléme?
— Localisation ües scénes (fleuve / laboratoire / hópital)
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— Personnes qui interviennent pour porter témoignage.
— Prolesslons concernées par le probléme
— Quel est l'organisme inculpé?
— Quelle est la solution donnée par l'administration?

Actívítés de compréhension écrite

Actividad 1. A partir de cet extraii "Instantanées" de Robbe-Grillet:

— Mimez la scéne avec precisión. Les spectateurs dans la classe soulig-
nenl par la suite les phrases qui ont été mal ¡nterpréiées ou omlses
dans le jeu de scéne,

— Répondez tres brievement á ees questions:
• Oú: de que! rideau s'agit-il?
• Pourquoi s'ouvre-t-il?
• Qui: est-ce un hommeou unefemme?
• Quoi: queíait le personnage?
• Le regard a quilté les livres: de quel regard s'agit-íl?

Doc: Extrait de "Textes frangais du XXé m e siécle" R. Coppolani p, 57.

S c é n e
Quund le ndeau souvre. la premiére chose que Ion itpercoit dcpui> l;i
•.ulle — cutre les pans de vciours rouae qui s'tfCiirieni avec lenteur — la
premiare chose que Ton apcrcoit e.<[ un petMinnaye vu Uc Jov ;IS>I> -i
ia labio de travail JI Í milieu de la ^cene vivemenl eclairee.

II se licnt immobile. ses deux condes el se:> avant-bra.S reposan I sur le
díssus de la table. Sa l i l i : esi lourmíí vers l:i Jroiic — íi quarante-anq
degris en virón — p:ii assez pour que i'on distingue les irüiis du V I ^ M
[...]•

On ne voil pus non plus >.es mains. bien que i'adiiude du p¿rsonn.nge
lais>e deviner leur pusiiion respective : la gauche étalée a plyl sur des
fiiuülüs. epar-.es. l'autre serranl un pone-plume. relevé pour un insum
de reflexión auniesíus du [exle inierrompu. lie chaqué CÓlc nint
emp'lés en üesordre de gros livrts, don! la forme el I¿N dinísnsions scnl
cellüs dü dioiiúnnaires — de langue éiranyete. saris doute — ancienne
probablemdnl.

La íetc^ [ournee vers la droire. Ü-ÍL d^cs^e :̂ ': Itr renard u "jume te>
hvres el la pnrase inrerrompue. U est diriyé (en le fond d.-" Ui piéce. i
l'endroit ou de lourds rideaux de velours rouiie masquent. du plalúnd
jusquau sol. quelque large baie viirée. [...] Pms. iani bouger le bu^te.
il fuil pivoler ^J lete. lenlemenl. vers l¿i gauche. Son renard leve décrn
ainsí wui le mur fjui conslitue le fond de la grande piéce. un mur nu —
c'esl-a-dire iíns aucun meuble — mais reconven de boiseries sombre*,
ifepins les rideaux rougus de la feneire jusqu';iu hadant ferme d'nne
rnirii de laille ordinaire. sinon peiicí.

[.,.) On frappe a la porte. [...] Le personnage luurne de nouveau la
lele vers les rideaux rouges de droáe. II siffle entre ses dents quelques
nulcs de ce qui doií ¿tre une phrase musicale. [...]

l'uib. aprés une minuie d'immobilité silcncieu.se. il raméne les yeu\
••iir son ouvraee. La t¿le se baisse. Le dos s'arrondit. |...)

liru-iquiíment le personnage releve La tere en direction de la por'e et
s'irnmobilise, le cou tendu. I] reste ajn.si de kíngues secondes — comme
,iux aguets. [...]

Objeclils: démontrer á travers des gestes qu'on a compris des consignes,
faire collaborer les eleves dans la correclion des scénifications des camarades.
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Actividad 2. Rétablissez l'ordre des séquences de ce fait divers.

Doc. Extrait de "Écritures 2" G. Capelle p. 21

AuparavanL, . I! ava:i
pns en oLage un employé de
banque eí il avalt tentó de s'em-
parer du cyclomoteur d'un cour-
sler, M. Bernard Jo$se.

Un mallalleur aont naemite n"n.
pas été révélée a élé grlévement
blessé par dee pollciers, ce Jeudi
13 mars vers 10 h. 15, aprte un
hold-up commLs daas une agence
de la B.N P.. 7. place Vendóme,
á ParLs (1"),

Son cómplice a
réussl á p rendir- la ful te avcc
1'argént derobé. dont le monlanu
n'est pas encoré connu, á bord
d'un Laxi dont ii a mcmicó ^
chauffeur.

Cclul-ci
avait alors alerté un' car de
pollce-secoure qul passait dans la
rué. Ce sont ees-policiers qui son:
Intervenus et ont blessé grléve-
ment le gángster.-Au cours de la
fusillade, l'un des policiers a ele
touché á la cuisse et un passan:
3. été légérement atteint.

Objectif: repérer les Índices de cohesión et de coherence textuelle qui
articulent la narration.

Actividad 3. Cherchez un tilre pour cet extrait de journal.

Doc. "Grammaire des textes et des dialogues" S. Moirand p. 20

10

15

Deux hommes se faisanl passer pour
des policicrs en <r -il oni réussi a deto-
ber, soui la menacc de leurs armes, un
importan! loi de bijous ex poses en vi-
crinc de la bouüqus Van Clccf and
Arpáis luí la CroiseUfi a Cannes (Alpcs-
Mantimes). Les deux malfaiicurs,
agissanl a visage découvoL. í'élaient
¡niioduiu.meTcredi 26 juillci en debut
d'apies-midj. dans !a célebre bijoute-
rie. La. ils oni présenle des canes de
pólice burees de cricolorc. prétexiani
une e nqu é [e sur q nao1 e m alf ai ic urs d on l
Lis ptésenlirent ¡es pholos. Les deux
íiua polideis devaJenl ensuile sonir

d'un attaché-casc plusicurs armes de
poing =t contraindie luí huil person-
nes presentes, ciriqemployés. lí direc-
ÍCUI de la bouüque el son ¿pouse. ainsi
quune clienle. i s'allon£or sur !e sol.
L'un des deux hommes [racturanl sepl
vi trines Lntéricmeí el deux autres e i -
lerieurcs. lailán! l'ensemble des
bijoux exposes. Les deux gangsiers
prcnaienl cnsuite la fuile a bord d'une
voiture avec un bulin qui. íelon les
premieres esümaüons. alleindraienl
plusieurs diiames de miilions de
Erancs.

Objectif: exfraire l'idée essentielle d' un texte sous forme de nominalisation.
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Actividad 4. Süulignez les phrases qui déterminent la nature différente des
actes commis par un incendiaire OLÍ un pyromane.

Doc. Extraít de "Grammaire des Textes et des Dialogues" S. Moirand. Doc 14.

L'incendiaire
n'est pas un pyromane

Alors que le lerme de pyromane
esi [e píus souveni utilise, c'est.
au contrairo. á des incendiares
qu'on doilla majóme des incen-
dies criminéis receñís. - Les in-
cendiairesallumenlflesleuxpar
vengeance, parjalousie ou par
¡nlérét. mais sans soufírir d'au-
cundéséquilibremental. lis relé-
ven! done du droii commun -.
explique le proíesseur Jean-Marc
Albi (tiópita! Samt-Anioine. Pa-
rís). Incendiaires done l'ouvrier
agricole aui voulait mieux dé-
broussajIlersoncriampetlejeLine
garcon qui voulait venger son
pére.
Les pyromanes. en revanche.
provoquent des incendies pour
jouir du spectacle. auquel ils
prennent un plaisir pervers. I!
existe d'aílleurs plusieurs types
de pyromanes selon les criteres
psychrairiques. Certains sont des
débiles légers, d'auires peuvent
étre, au contraire, d'une intelli-
gence supétieure. Beaucoup
d'enire eux sont des psychoti-
ques révanlde purifier le monde
par le íeu. Enfin, les psychiatres
insisten! toussuf la publicité don-
néeauxieuxdelorélquijouerail
un lOlede - déclencheur - chez
les pyromanes en puissance.

Objectif: identifier les informations qui s'opposent.

Actividad 5. Transcrivez dans chaqué colonne toutes les expressions qui
remplacent "les robes" ou "Do" dans ce íexte.

Doc. Extrait de "Écrire en frangais" p.148-9 ("L'Amant" M. Duras)

Je suii lorg:;mFi sans avoir de robes i moi. Mes
robcí sont te ; sotlís de sac. tiles son[ faiiis dans
d'anciennes robes de ma m¿re qui soni ellcs-mcmes 15
des sones de sac. MÍSÍS a pan eslíes que ma mere
me fail Taire par Do. C'esl la gouvernante qui ne
quiltera jamáis ma mere méme lorsqu'elle renlrera
en France, méme lorsque mon frere amé essaiera
de b i-ioler tlans ia maison de fonciion de 5adec. 20
méme lorsqu'ellt nc sera plus pavee. Dó a él¿
ilevée chez les sceurs. el!e brode e: elle Faíi des plis.
elle caud á la main comme on ne coud pluj; depuis
des siécles avec des aiguilles fines comme des

cheveux. Comme elle brodc. ma mere lui (ai! brocicr
des draps. Comme elle faii des plis. nía mere me
faic faire des robes á plis. des robes á volanis, j :
les pone comme des sacs, elle soni démodées,
roujoüís enfajines, deux series de plis sur le devam
ti col claudine, ou lais sur la jupc, ou volanis bordes
de biais pour faire i¿ couíurc ". Je porce ees robes
comme des iacs avec des ceimures qui les défor-
meni, alors elies deviennen: éierr.ellei.

M. Duras. L'j'i'oni, EJ. ds \tinui[

Objectif: éviter les répétitions par des moyens grammaticaux et lexicaux.
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Actividad 6. Répondez á ees questions
— OLÍ peut-ort trouver ce genre d'affiche?
— Dans ce cas précis d'oü provienl-elle?

— A quoi sert-elle?
— Qu¡ devrait la I i re?
— Soulignez les énoncés qu¡ traduisent des ordres.

Doc. Affiche

FOYER DES LYCEENVES
10, raídaDr EUncbf
75016 -PARJS

ft L1MTENTION DE TOUTES LES ELEVES

CONSGNES DE SECU1UTE EN CAS DTNCENPtE

Pour lies motlf s de securité. le re^lement de l'álablusenient n'iUTonse pas
r>:sage d'appaj-ells electriques ir.cmaueis. de bcugies, de camping ga; ou de récbaun* A ¿Jcool ou
i essence .

Tome persor-ne qa¡ decollare un dtbui de sinisTre , remarque une ¡usiée ¿nórmale
ou une orceur sospecie, doit avenir lEcnédutecient la JORC ín* de tfil: 9 J pnr le pasie léléphonique
le plus procheN en ir.aiqudJií avfyc préíisicm i'Élúge pt le Uetl du siniiTre, ou retouj-Lr üiu boulcita j br
de gLace de l'étage.

EMPLACEMENT5 DES TELEPHONE5 : - i chique t u g e , paller en (ice de Ltcalier C, devanl les
ippu1pmrii:i de fondlOEi.

- IU rel-de-chautsée » d v i le GRAND íiALLr ( utiliser LE
pot:e pres des tunphonei!.

SM1 siu-venaJI un simstre Fnî e2HI l'evacuation del heuir les pe
averries par Je déclencbemeni de la eooaehe d'algne.

A ce si^naJ , feraicr ies íínélms, se Tetir, laisier la porte de Ea chambre ouTene,
EiEner l'eacalier le plus proche. A, B, C. ou k'eicalier de tecoura.

D PCt rodjgpgogable drr i«eperrrr si i'Qm pg 1'aTeE paa encoré fail, femplacement d
de sgt:ptm et de »wi faniLlianjjj' .TTCC 1'itTpérajr^ -5< mujur cí'une Lampg de

^ne egt imp&-atÍTe. Se nitin:r SI possibJe d'une serrjettr imblbée d'eau qjj peui étre utilisee coraire
masque proiectein- de fuuée. Evacuer calme^ent saut courir , ni cner. Degagcr les mués e; ne pas
(Tationner au pied des eacalien pour peraieTtre 1'eTacujiÍDD de tout le monde. Se regrouper devant le
portall d'ealrée ea cas de «irtie par les grapds eti:aHer3 A er Br daña le pare pour les escahers de be—
caurs silués aux einreFnitÉ? de& alies , dans I? parXing del voilures pour l'escauer C ( u u l i e r cenrral

NE JAMÁIS UTUJSER 1-ES ASCEN SEURS EN CAS DE SIN1STRE-

A L'IHTEKnoH DE TOUS LES FERSQNSELSDU FOYEB DES LYCEENN'ES

Toute personne présenle dani L'elabljsaecnenl au momenl du sinlstre • de serviee i
r.Tn ' agenT5 , perionnela i!" 5e-=rC(iif-iat. J'.idininl9!r;i[ LO^. d'lntend^-nCTT rt d'inf tnnene» niaiTresies au
-,nr. .ii-.i.-.[.iiirri -I* !.^ntm-5 *• [r^ni:^r'-c. n r i l ' j ^ c i l n Cí^rí;P5 de U Mbli-JThequr} do:: , des que reTenlil
:c sii(n.ii d 'alaroir : PART1C1PER A L ' E V A C U A T I O W Dü SECTEUH OH 1U SE TPCUVF..

PARÍS. I* II OCTOBfiE 198") L« Prpvifr..ur,

J j t q « e s FR AT.

Objeclif: lecture comptéhensive d'une affiche, en déterminer sa fonction
¡nformative.

Actividad 7. Quelle est la fonction communicative des expressions verbales
soulignées? Numérotez-les (1,2,3).

1. Procedes qui traduisent la prise de position du loculeur

2. Formules rituelles dans les débats rapportés

3. Recours linguistiques pour rapporter des énoncés

Doc. Cf. Ex.4. Doc 9.
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M. X .. ouvre la séance a 9 h 45 en appelant les questions diverses dont la lisie
s'établit ansí .
[...]
Le Présideni donne la parole a M. 0.. . pour aborder le premier poini de l'ordre du
jour.
M. D .. rappelle qu'il s'agit de definir clairement la politique gloDale de l'université
en manera d'é'udes dociorales [...]
M. D... precise que 7 départemenis seulemenl oni donné suite au queslionnaire
envoyé quTHevaiL servir de supporl au débat. II estime fon regretrable que des
départernents entiéremenl concernes n'aient pas repondu aux ques;ions posees
(...)
Au nom du Bureau, M R. . propose d'envisager l'exíension de la oréparauon du
DEA sur 2 années, ce qui permertrait l'organisaíion d'une année pré-DEA [ ..)
Mme M... souligne finiere! de cetle formule, qui éviteraiMechantsge á la pene de
bourse.
M. Z... es! favorable au reniorcemenl du mémoire de recherche BE insiste sur la
necessitS de découpier les bourses DEA/Doctorat.
M. N... appuie cene prcposition el rappelle que le DEA estavaní IOLII un diplome a
caraclére terminal, qur doit sanchonner un acquis solica.

Objectü: distinguer les différents procedes pour rapporter un débat

Activités d'expresionécrite

Actividad 1. Voilá une transcription écrite d'émission radioptionique.

Rétablissez la ponctuation et les majuscules.

Doc. Cf. ex. 4 Doc 15

— oú en esl-on Laurence F ..
— eh bien c'esl ioujours la iravcrsée de Lyon qui pose
dos problémes dans le sens dos relours II y a 10 km
dilücilcs ó partir des quais du Rhóne au niveau des
usines do l-eyzin et jusqu'au lunnel de Fouíviéies ce ra-
¡entissemenl veis le Nord dure depuis le débul de l'aprés-
midi ce qui veut diré que ia premiére vague das relours
du mois d'aoúl a commencé des aujourd'huí el la jour-
née de demain s'annonce aussi diflicile puisqu'elle est
en orange pour Bison lulé ailleuis c'esi en región pari-
sienne qj'on nole les principales dildculiés d'abord sur
le boulevaid périphérique ej:léneu' on note 3 km char-
gés enlre la porte de Si Cloud el la poite de Sévres el
puis sur l'autoroule du Nord il y a désormais 9 km de
ralentissemen! du Boulevard pénphérique ¡usqu'au Bour-
ge[ enlin sur la rocade d'auloroulG qui pan de la pone
do Bagnolet pour rGjoindre cene aulorouie du Nord la
circulalion esl Irés chargée jusqu'á Aulnay-sous Bois soit
sur prés de 15 km voilá bonne route on se retrouve a
19 h

D'aprés Europe f, 18 aoüi 1989. 18 heures.

Objectif: reconnaTtre la valeur de cohesión fournie par les signes de
ponctuation.

Actividad 2. Développez l'argumentatíon du pére pour obtenir la garete de sa
filie: un vif changement s'est operé dans le caractére de sa filie.

— Faites le portrait de Gaella a onze ans, avant d'entrer dans la secte et
précisez commenl elle ágil a présent.

— Ce méme exerelee, mais sous forme de lémoignage écrit qu'il présente
au tribunal pDur róclamer la garde de la petite.
Bref,— Un pére obtient la garde de sa filie Gaella de 12 ans, élevée
dans une secte oú elle vivait avec sa mere depuis un an.
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Objectifs: décrire le caractére d'une personne des activftés au passé/pré-
sent. Établir des rapports cause/efJet/conséquence. Argumenter avec cohé-
rence.

Actividad 3. Pierre n'a pas revu Yves depuis son enlance, mais maintenant
il a retrouvé ses coordonnées et ¡I lui écrit dans l'intention de le revolr. II le
met au couranl de ce qu'il est devenu et luí raconte ses projets immédiats,
Écrivez cette lettre.

Doc. Publicité: Styío Waternian

j
fu 8nftá OÍA fue ók draf

%>Q iu
je (k>Qt*áfrS. k

fí/lS il (A guf fou úlbtt*¿t in<tf«afrot<g¡

Povc uotre alMMver&re Tu k*'aí offerf

éft'otis.

^ifilltÍTi. -lux fufir* flivJiíIii rt'tnwsit-i'i tír in ' i l i t t frt-nrrt*, J".\ plíi'ilfí C't O' Iff fjrjn, Iri ¡lyl'ií U'tf/mrtf'J,
¿•Tul- pitr* d'ttti itciti. ciiímt-rn íi'tn itiijucc L'LXCIUÍÍZ'C ¡HDpn^e atir tijr"iiirrtr pjjfitii- rnlre L purria dn lignn
i1: la ~nlrnclt' <tr Li LH/IK- IIetuít eii ihffcrcnu /Jcoltmt, fi irnro'ipurtc~p!"">c, ¡tyto-btUt, ¡".int-iimie ct n>!/cr

WA'ATERMAN

Objectif: vérifier l'emploi des formules epistolares, la narration au passé
et au futur, l'ancrage temporel et le souhait.
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Actividad 4. Rapportez pour le Journal "Warszawa" le déroulement de la
coníérence de presse qui vient d'avoir lieu á l'liotel Chopin.

Construisez un texte cohérent á partir de toutes les données qui figurent
ci-dessous. Vous devrez quand méme insérer les éléments dont vous
aurez besoin pour composer votre narration, Faites attention á 1'enchaTne-
ment des Índices de cohesión (éviter les répétítions, emploi des íemps
verbaux corrects.. .)•

BoTte á outils;
II y a une heure - conférence - commencer/
Lech Walesa - convoquer - journalistes - hotel /
Lech Walesa - entrer - salle de conférences - bondée/

Lech Walesa - annoncer - ordre du jour / journalistes - du monde
entier - attendre - depuis une demi-heure/impatients - poser des ques-
tions sur.../ par contre - Lech Walesa- répliquer-d'un air décontrac-
té/ Quand - demander... - Lech Walesa - éclater de rire/

Qbjectifs: ¡ntégrer la narration et ¡a description dans un compte-rendu.
Vérifier la connaissance du monde des eleves.

Actividad 5. Choississez parmi ees máximes celle que vous préférez.

Justifiez votre opinión.

"L'argent, c'est tout"

"TeI pére.lelfils",

"Toutes vérités ne sont pas bonnes á diré"

"Ce que femme veut, Díeu le veut"

"La fin justifie les moyens"
PUBLtCITE

Donnez-moi
un quart d'heure
le soir, et
j e v o u s d o n n e r a i Q̂ 'enpensezvous?
une memoire
prodigieuse
De nouvelles méthodes peuvent
multiplier par dix. ¡es possibilités

de votre mémoire.
Objectif: exprimer une opinión d'un point de vue critique.

Actividad 6. Argumenter votre prise de position vis á vis de cet énoncé: "La
céntrale nucléaire de Nogenl-sur-Seine vient d'étre mise en service. A 100
km, la capitale et ses 10 millíons d'habitants.

Aucun risque, aíílrme E.D.F., pas sí súr!"(Libération 22 Mai 1966) (tiré de
Perspectives p. 209)

Objectif: prendre position face á une réalité qui nous concerne.



Objetivos
didácticos de

la Unidad
ejemplificada

1. Manejar en el intercambio de conversaciones estrategias de compensa-
ción que refuercen la cohesión del grupo y resuelvan las dificultades para
la prosecución del discurso.

2. Planificar un texto escrito que contenga conclusiones derivadas de cues-
tionarios, encuestas o de la comprensión de un documento informativo
sobre la Seguridad Social, con el propósito de precisar a través de inter-
cambios comunicativos con francófonos las diferentes modalidades espa-
ñola y francesa en este ámbito

3. Formular con claridad una opinión personal en debales y exposiciones
orales, aplicando datos y argumentos obtenidos a partir de la consulta de
fuentes de observación diversas (textos didácticos, folletos, medios de
comunicación) y sirviéndose de recursos expresivos que potencien la
interacción comunicativa.

4. Valorar el uso de las estrategias de aprendizaje empleadas en actividades
de producción y recepción (utilización de diccionarios, búsqueda de docu-
mentos...) identificando los problemas surgidos en la realización de las
tareas.

5. Reconocer los conceptos y procedimientos planteados en la Unidad
Didáctica aplicándolos en la resolución de la tarea final.

6. Extraer la información global y los detalles más relevantes contenidos en
textos de carácter informativo (folletos, artículos de divulgación sencilla)
que traten temas referentes a la medicina preventiva, así como los recur-
sos expresivos empleados en los textos publicitarios.

7 Utilizar estrategias de lectura adecuadas al tipo de texto y al objetivo per-
seguido en la actividad.

8. Proporcionar informaciones a francófonos sobre hechos de la cultura
materna a través de datos y opiniones relativos a la Sanidad, comparando
el sistema de prestaciones de la Seguridad Social en ambos paises.

9. Identificar los recursos expresivos propios de los textos orales con apoyo
visual, relacionándolos con una intencionalidad determinada.

Mapa
conceptual

Contenidos conceptuales

1. Léxico relacionado con:

Nutrición

Tabaquismo

Deporte

Enfermedades

Descripción del funcionamiento del apáralo circulatorio

Funcionamiento/Prestaciones de inslituciones médicas

Transmisión de enfermedades sexuales

64



2. Cont. nocionales-

funcionaíes

— Concesión-Oposición

— Comparativos

— Consecuencia/Causa
Causa/Consecuencia

Causa (expresada por un
nombre)

— Aconsejar
Proponer
Sugerir

— Constatar un hecho
Expresar una certeza, la
duda, la probabilidad

la posibilidad

— Hacer una suposición y
expresar el deseo

— Obligación

— Expresar la idea de modo

Estructuras lingüísticas

• On concede
j'admets que. .

II estvraíque...

Bien que + Subj
Maigré, en dépit de + Substantif

Tandisque
Parcontre

Aulant de
Plus de
Moinsde

Caí
Parce que
Du moment que

C'est a cause de
En raison de
GrSceá

Impéraiifsf. négalive:
n'hésitezpasá...
Impératifs;
ArrStez de..
Jevoussuggérede
Jevousconseillede .
Si j'étais á votre place
Vous devriez, vous pourriez...
Pourquoi vous n'essayez pas de
Vous auriez intérSt a
II seraltbon que
II serait capital que...

II se trouve que
II arrive que, il paraTt que
Je doute que + subj.

• On oppose
Mais...
Pourtant
Cependanl

c'esi pourquoi
alors

II est probable que, II est possible

Si + Prés. Ind.

si + Imparfaít

II faut que + Subj.
Verbe devoir + Infinitif

Comment
Parquel moyen
G race aquí

quoi

— Prés.
Futur
Impératif

— Cond. Prés.
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3. Rutinas de interacción social

Precisar, explicarse

Reformular

Completar

Verificar la comprensión

Solicitar una aclaración

Corregir

Pedir ayuda

Enumerar

Je m'explique, ¡e me tais comprendre

Je voulais diré que

Ce n'esl pas íout

C. a va. cesi clair?

Pouvez-vous/Peux-tu m'expliquer?

Ce n'est pas ga, tu fes trompé
Tu as mal compris

Jen'ai pastrouvé.
Tu pourrais me diré

D'abord, ensuite. en plus..
D'unepart, d'autrepart...

4. Entonación expresiva en (rases interrogativas y en enunciados
que expresan la sugerencia, persuasión...

5. Estructura, tipo de textos o intencionalidad comunicativa.

— Artículos de prensa: Presentación contextual
Títulos, subtítulos
Disposición de párrafos
Recursos tipográficos

— Textos informativas y publicitarios.

Contenidos pmcedimentafes

1 Formulaciúi de preguntas que evidencian estrategias de aprendizaje (hacerse com-
prender, pedir una aclaración ..)

2 Formulación de preguntas y respuestas a cuestionarios, recopilando datos sobre las
prestaciones médicas proporcionadas por la Seguridad Social en España y Francia.

3 Caracterización de los dos sistemas sanitarios.

• I . Ejecución de carteles publicitarios relacionados con la medicina preventiva.

5. Idealización, selección y definición de términos especílicos del campo de la biolo-
gía y la salud

6. Lectura selectiva de lolletos. historietas, publicados por organismos involucrados
en el tema de la medicina preventiva.

7. Lectura detallada de materiales didácticos sobre el funcionamiento del aparato cir-
culatorio.

8 Formulación de hipótesis a partir de documentos orales con apoyo visual que traten
el tema del sida.
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9. Síntesis de datos y argumentos, personales o extraídos de la comprensión de tex-
tos, encaminados a aconsejar cambios de hábitos insanos.

10. Exposiciones y debates sobre laclores que acarrean riesgos para la salud.

11 Explicitación y clasificación de elementos lingüísticos empleados en los actos de
persuasión, consejos...

12 Corrección fonética por medio de pronunciaciones articulatorias y corrección
verbo-tonal.

13. Identificación de recursos publicitarios.

14 Observación e interpretación en los artículos de prensa de procedimientos tipográfi-
cos, disposición textual, situación contextual y tílLlos.

15. Selección de rasgos lingüísticos que determinar et tipo de registro utilizado por
interlocutores jóvenes.

Contenidos actitudinales

1. Tomar una aclitud responsable de cara a la prevención de enfermedades.

2. Valorar las implicaciones de la salud en su dimensión socioeconómica.

3. Valorar positivamente el uso de la lengua francesa dentro y fuera del aula.

4. Colaborar en las actividades de clase.

Estructura

I Négociation de la tache finale et

II. Sensibilisalion
Constatalions. perceptions

III Prise de posilion
Description des problémes,
analyse el explication
Prédiction des suiles, con-
seils. (dans lestextes informa-
tifsetpublicite")

IV S'impliquer
Réactions personnelles.
Réflexíons et décisions
(impact desmedías, volrepro-
pre díscours)

prlse en charge de l'unité

Habitudes malsaines = perte de santé. On ne se
prend pas en charge. On est informé La santé
est tres chére pour t'individu et la soci&té.

Information des facteurs de rísque sur les
maladíes cardiovasculaires. Conseils diéléti-
ques, pralique du sport, liberté enfumée. Fac-
teurs psychosociaux: résistance

Se proteger face aux maladies. Parler, commu-
niquer sur ce qui nous tracasse. Éviter de
Iransmettre des maladies. Maintenír une attítu-
de de soutien vis-a-vis des malades.

Estructura
general de la
Unidad
didáctica y de
las
actividades.
Orientaciones
didácticas
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Criterios seguidos para la secuencia de contenidos y
actividades. Orientaciones didácticas

Al situarse esta Unidad Didáctica en el inicio del curso se intenta facilitar,
mediante el tipo de actividades seleccionadas, frecuentes intercambios de con-
versaciones para romper la inercia de las primeras clases. Se retoman amplián-
dolos conocimientos funcionales adquiridos en el ciclo anterior, muy rentables y
por ello imprescindibles para el desarrollo de cualquier clase de francés a lo
largo del curso fcf. estrategias compensatorias).

El tema escogido para esta Unidad, por tratarse de un tema transversal, debe
haber sido abordado en niveles anteriores aunque con enfoques diferentes,
pudiendo el alumno en esta etapa acotarlo con conocimientos más específicos.

FASE I "Négociation de la tache finale"

Se enuncia la tarea final y los diferentes tipos de actividades encaminadas a
proporcionar los recursos para acometerla. Se hace hincapié en la importancia de
la interacción en el grupo en las fases preparatorias y su actuación en las situa-
ciones comunicativas.

FASE II "Sensibiiisaíion"

Se inicia una fase de sensibilización en la que cada estudiante incorpora sus
vivencias y conocimientos respecto al tema de la salud, por medio de cuestiona-
rios y el análisis de un documento escrito en el que se plantean las divergencias
existentes entre el Sistema Sanitario francés y español para sufragar los gastos
médicos.

Para realizar este estudio comparativo no son necesarios nuevos conocimien-
tos íuncionales o morfosintácticos de gran complejidad, salvo posiblemente el
repaso de oposiciones adverbiales o la comparación. Por el contrarío, se amplia-
rán los conocimientos socioculturales y léxicos que posibiliten una reflexión crí-
tica sobre las implicaciones socioeconómicas en materia de salud y se analizará
el componente discursivo de los documentos informativos,

Actividades 1y2

Actividades que parten de la experiencia personal y de los conocimientos del
alumno. El cuestionario y la encuesta deberán ser considerados únicamente
como puntos de referencia que se ampliarán según las aportaciones espontáneas
individuales. La actividad 1, especialmente, debería ser abordada con gran flexi-
bilidad sin emplear directrices muy rígidas.

Actividades 3 y 4

Al ser imprecisos los datos que el documento 3 proporciona sobre la Seguri-
dad Social española, los alumnos completan y matizan los enunciados. Hay que
situar las actividades en el marco de un proyecto de intercambio de documentos
con alumnos que estudian español en un "lycée" francés. Este objetivo de comu-
nicación real motivará a los alumnos.



Actividad 5

En esta actividad es indispensable precisar el objetivo exacto de la prueba
antes de acometerla: se trata de analizar y evaluar las diferentes estrategias de
intervención en el discurso.

Actividad 6

"Lecture balayage" para localizar los datos requeridos previamente sin profun-
dizar en una compresión detallada de los textos, que desemboca en una actividad
lúdica musical con el fin de reemplear conocimientos léxicos y temáticos. El profe-
sor recoge el "cahier de bord" para hacer un seguimiento del trabajo de los alum-
nos y analizar las dificultades, con vistas a reajustar las actividades posteriores.

FASE III "Prise de position"

El alumno inicia una toma de postura actuando para aconsejar, explicar, suge-
rir etc., cambios en los hábitos que impliquen riesgos para ía salud de los ado-
lescentes. Son funciones que deberían estar adquiridas desde la etapa anterior
aunque con menos variedad de estructuras. Se establecen hipótesis, relaciones
de causa a efecto que refuerzan los posicionamienlos.

La distribución en equipos oponentes permite ía interacción en el grupo y
posibilita la planiticación del propio trabajo, reforzando así una mayor autonomía
(lectura de documentos informativos, búsqueda de datos específicos y términos
en el diccionario, preparación de esquemas de trabajo, elaboración de plantillas
de comprensión..,),

Las actividades de conceptualización tienen como objetivo fijar las adquisi-
ciones más afianzadas que han surgido en los intercambios comunicativos,

Tras haber activado los mecanismos de intercambios orales prioritarios en
esta unidad, se centran las prácticas en la expresión escrita. La exposición trans-
curre en paralelo con la argumentación a través de prácticas de comprensión y
expresión escrita, en las que se insiste sobre los recursos lingüísticos que dan
cohesión y coherencia al texto, además de dar un tratamiento específico discursi-
vo en cada situación de comunicación.

Actividad 1

Una vez negociadas las formaciones de equipos y la elección de documentos
se trabajará el léxico, dando previamente una plantilla de evaluación que especi-
fique el objetivo del ejercicio. Conceptualización de los recursos empleados.

Actividad2y3

Actividad de síntesis: discutir en clase todos los componentes (temáticos.
estratégicos, comunicativos) que se deben integrar. Sería deseable que los alum-
nos participasen en la elaboración de la plantilla de evaluación.

Actividad 4

Conceptualización fonética, léxica y gramatical. Seleccionar, de entre la bate-
ría de ejercicios propuestos aquellos que permitan reforzar [os elementos más
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usados con vistas a una adquisición definitiva. Las producciones del grupo
determinarán esta elección, ampliándose según las necesidades.

Actividad 5

Ejercicio de distensión centrado en la publicidad. Fomentar la creatividad, el
aspecto lúdico.

A partir de las anotaciones en el "cahier de bord" se hace una puesta en
común de las dificultades encontradas y se débale sobre la forma de integrar los
conocimientos adquiridos en la tarea final.

FASE IV "S'impliquer"

La incorporación de un artículo de prensa facilita la presentación diversificada
de estrategias de lectura respecto al traiamiento que se ha dado para los docu-
mentos Informativos de la Fase III. En este caso, queremos potenciar la autono-
mlzación del alumno en su futura actividad lectora y, a modo de ejemplo, focali-
zamos nuestro objetivo en aspectos muy puntuales: situar el texto a través de
actividades de prelectura, búsqueda de Informaciones concretas y comentario
personal del mensaje.

Asimismo los documentos de vídeo y TV, cuya explotación reviste mayores
dificultades que las que surgieron en los documentos informativos de la Fase II,
suponen un cambio de soporte para el tratamiento de los temas.

Actividad 1

Siendo el objetivo final motivar la autonomización en la lectura, incluso con
documentos que parezcan excesivamente complejos, el profesor estará menos
presente y su papel consistirá en reforzar los logros Individuales conseguidos
por los alumnos.

Actividad 2, 3 y 4

El objetivo didáctico de estas actividades es destacar el valor de los elemen-
tos extralingiiístlcos (imagen y sonido) como recursos que colaboran en la com-
prensión de documentos mediáticos con apoyo visual,

Tarea final

Reempleo de los conocimientos adquiridos a lo largo de toda la unidad,
transfiriéndolos al problema planteado en una situación nueva: la resolución de
la tarea que supone una toma de decisiones con mayor autonomía.

E
1 Tema transversal »

7 t I
2. Objetivos Comunicativos ir í !
4. Contenidos necesarios para la resolución de las tareas •*

5. Secuencia de tareas que retoman conocimientos anteriores y permiten progresar. O
N
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Phase I: Négociation et prise en charge de i'unité (1 jour)

Sujet: Santé et plus spécialemenl médecine préventive.

1 . Échange rapide d'opinions á propos de ees questions.

— L'ínformation que vous possédez á ce sujeí comment vous parvient-elle?
Vous la cherchez?

— Par quels aspeets vous sentez-vous le plus concernes?

— Quelles implications sociales el économiques découlent de de votre aíti-
lude vis-á-vls de la prévention?

— Quels types de documents (brochures, articles de presse, publlcité, émis-
sions de televisión..] vous fournissent des renseignements á ce sujet?
Quels son! leurs objectifs?

— Quelle est votre attitude á leur égard? Comment les percevez-vous?

— Qu'est-ce qu¡ (ou qu¡ est-ce qui) pourrait faire changer des altitudes
collectives malsalnes? Impact des medias, votre propre discours en action.

Présenlation de la Tache:

— Vous décidez de faire une video qui aborderait un sujet en rapport avec la
Médecine Préventive (Sida et autres) dans le cadre de votre élablissement
scolaire.

— Feriez-vous intervenir un personnage d j grand publíc (Magic Johnson
par exemple), ou un chercheur (Dr. Luc Montagnier), ou des jeunes sim-
plementpourouvrir ledébat?

— Préparez le scénario en annonjant le plan. Développez le script de quel-
ques séquences.

— Choix du meilleur travail et dramaüsation enregistrée en video.

*P Développement de la tache tíñale: Activité 5, Phase IV.

2. Orientations didacüques.

*P Le professeur annonce sommairement les diiférents types d'activités qj¡
vont déboucher dans I exécution de cette tache tíñale et la fagon dont elles
vont étre notées (appréciations partielles et résolutíon de la tache globale).

Ces activités fourniront aux eleves les outils précis pour mener á bon terme
leur travail. Si le groupe est assez nombreux on prévoiera des equipes cen-
trées sur les motivations personnelles. Le cas échéant, travail selon le choix
individuel (tabacnutrition.sport, sida)

N. B. Veillez au long de loute la phase de négociation et de mise en situation á
l'emploi des stratégies de communication: ProfesseurxÉIéves>Eleves.
Rappel des formules á usage courant dans ce type d'échange: Tu peux
répéler/Vous pouvez m'expliquer/Je m'explique/Je n'ai pas compris/ vois

Desarrollo
secuencíado
de la Unidad
didáctica

*P Commentaire qui s'aúresse exclusivement au professeur
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me suivez/C'est clair/Qa va/Je voudrais savoir/Comment ga se dit/Com-
mentcas'écrit..

Phase II. Sensibilisation (5 ou 6 jours)

Activíté 1: *P Questionnaire en vue d'établir les bases pour une médecine préventive chez
les ¡eunes.

Objectíf: activer les connaissances acquises par leur propre expérience et

motiver les eleves á prendre des décisions dans ce domaine.

Deux possibilités (toujours á Toral):

1. Le questionnaire est dressé par le professeur et on en discute oralement

2. C'est les eleves qui l'organisent d'aprés les centres d'intéret qu'ils veulent
évoquer.

Dans les deux cas les apprenants prennent des notes au fur et á mesure
qu'on tranche chaqué question.

Définition de Médecine Préventive.

Exercices d'entralnement pour présenter le vocabulaire thématique.

<DOC1>

6 Pour chacun
synonymes

cas lerines. reuouvez deux 1 0 Camplétez ¡es p/i,--ses par ¡as mots sui-

a. une piluie
1. un bonbon
2. une gélule
3. une paslille
4. une confiserie

b. la fiévre
!. la chaleur corporelle excessive
2. un virus
3. la lemperalure
4. 1'humidité

s Parmi ees noms, 4 ne désignent pas des
maladies; lesquais ?

la rougeole - une otile - l'homéopalhie - les
oreillons - une hepalile - une fracture - une
inhalation - la scarlaiine - la varicelle - un
vaccin - la coqueluche

dentiste - médecin gsr.srsiisie - iniinnier -
radiologue - diétéücier. - phcimccien - k:ne-
sitherapeule - psychcisgue

II doit iaire equilibrar ses menus par
un c'est son qui
le lui a recommandé; son alimentation était
beaucoup tiop riche. Son médecin lui a éga-
lement prescrit quelques médicamenls; íl va
passer chez le Pour soulaqer
ses douleurs rhumatis~cles, I'
va lui faire une ser.e de piqüros et lo

vériíierc par radio s'il n'y a
pas de lesión grave. Si ca ne suffit pas. :i
va se íaire masser per !e Per
ailleurs. i! devrait prer.-re renáez-vous choz
le car s^s üents soni c-n mau-
vais élat; quanl a sor. "eral, une visite chez
!e , iui ]s:~v. crand bien!

On suggére de poser ce genre de questions:

— Rappel des maladies ou des troubles de santé que vous pourriez éviter
dans votre vie quotidienne, si VOLS preñez en charge des maintenant
votre propre santé.
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Facteurs de cisque pour les maladies cardiovasculaires ou infectieuses:
comportemenls, habitudes, addictions malsaines.

Périodicité des révisions medicales. Á quelle occasion allez-vous chez le
médecin pour tester votre santé ou parce que vous vous sentez mal?
Dans ce cas, quels symptomes avez-vous eus? Face á quel type de
symptómes iriez-vous consulter l'occuliste, le dentisie, le gynécologue?
Qui decide d'aller chez le médecin, to¡ ou ta famille?

Avez-vous été hospitalisés? Si oui, précisez si dans une clinique privée
ou dans un hopital de la Sécurité Sociale. Indiquez la durée, type de
soins, clifficultés.

A partir de quel moment considérez-vous qu'il faut ménager sa santé?
Comment?

*P On donne cetíe grille pour aider á la compréhension du DOC3. Elle est rem- Activité 2:
plie provisoirement par les eleves le deuxiéme jour. Le troisiéme jour on dis-
cute les résultats en ajoutant les données complémentaires íournies par
l'enquéte.Créalion d'équipes de travail pour elaborer un lexte écrit de synthé-
se.

<DOC2> Répondez á ce QUESTIONNAIRE.

Vous remplirez le cote írangais aprés la lecture du texte

— Est-ce que toul le monde a la Sécurité SocialD?

Fce

Esp.

— Pourcentage prélevé sur le salaire du travailleur?

Cotisation versee par l'employeur

Tous les soins de santé sont-ils gratuits?

Mode de financement des soins qui ne sont pas gratuits
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A quel moment le patient paie-t-il le médecin et les médicaments?

Les dépenses faites par le patient sont-elles tout á fait rembour-
sées?

Médecíns

Médicaments

Hospüalisation

Peut-on choisir librement le médecin et IMpilal?

Énumérez les problémes chez les médecins qui travaillent pour la
Sécurité Sociale,

Degré de satisfaclion chez le patient

Ajouiez d'autres précisions

II vous faudra sürement faire une Enquéte personnelle pour établir
les coordonnées espagnoles.

Activité 3: <D0C3> "LASANTE"

D'aprés les données du texte et vos propres connaissances essayez d'établir
en quoi le systéme sanitaire irancais est different du systéme espagnol.
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LA SANTE

La Sécurite sacíale
C'esi un orgamsme d'Éiat fondé sur le principe de
la solidante nationale. II prend en charge les depen-
ses de sanie de la plupan des Frangais.
Financement :
La Sécunté sociale preleve une parlie des salaires
des iravailleurs (environ 8 %). Lss employeurs
son! également oDliges de verser une coiisaiton
pour chacun de leurs employes.
Prestations :

• Remooursement des soins de ssnlé. Le malade
a le choix de son médecm ou de son hópual. Géne-
ralement. il pa¡e IB médecm et les médicaments
Ces sommes luí sonl remboursees par la Sécunie
sociale sur presenlalion d'un justilicatif (leuille de
maladie) el selon un ¡aux lixe par cet organisme.
Pour obtemr un remboursement integral le malade
peui souscrire une assurance complementare
auprés d'un aulre organisme. Les ¡ntervemions
chirurgicales coüieuses el les soms des maladies
graves sont généralemeni pris en charge á 100 %
par la Sécunté sociale.

• Autres prestations. Indemmtés journahéres en
cas de congé de maladie non remuneré par
l'employeur- oresiations en cas de maternité. inva-
lidite. Qéces veuvage reiraile, etc. (N.B. les
principes genéraux ci-aessus sant modules selon
la categone proíessionnelle et les revenus du
beneficiaire }

Ce systeme esl loin d'élre parlan, ¡.'inflaiion de
consultations medicales el d'acnai de medicaments
est dilficile a contróler. Par ailleurs, dans les
annees srjixante-dix. l'Étai el l'Universiié onl céli-
vré un nomore imporianí de diplomes de docleur
sn meaecme Dans les grandes villes et dans le
Midi, la ccncurrence entre médecins esl rude
Ceux-ci soni aonc temes, pour survivre. de pous-
ser Iss paiienis a ia consommalion.

• Comparez l'organisalian du systéme de la santé
en Francc et dans les pays suivants :

Grande-Srelagne !
Le NHS (Maiional Health Service) fepanil les mede- •
cins sur oes zuñes precises el les paie. Les soins sonl ¡
gratmis mais les paiieris ne peuvenl pas ctioisir leur j
medecin. '•

A colé oe cene meaecme nationaüsée, il existe une I
meceeme liDerale. Le pauent a alors le libre cfioix oe 1
son ¡neceen ,-nais n esi cas remDourse '•

Espagne
Les maiaoes aeuvenl cansulter d2as les hópiüux ou
les centres ce santé qui aépendent de 1'lnsaluO (soné
de Sécunie sacíale) TÜUS les soins sont graluils. La
maionié oes nsoecins oni aonc un emploi garantí mais
des revenus ¡nodesies. Eeaucoup ont garde une acti-
viie hDerale en complement.

LES DEPENSES
DE CHAQUÉ
FRANCA1S

En 1991,
chaqué
Francais a
dépensé, en
moyenne,
environ
10 OOO F pour
sa aanté.
Cette somme
se répartit
sur
4 secteurs
dont le detall
vous est
donné ci-
contre.

75



Activité 4: *P Ce tableau recapituladestá la base d un document qu'ils vont envoyerá des
eleves dun lycéefranjáis qui étudient l'espagnol.

Incorporez touíes les informations obtenues pour faire ce document. Struc-
turez le texte en tenant compte de ees recours llnguisllques: opposition,
comparaison, énumération

Activité 5: *P Cetle mise en commun est présentée sous forme d'exposé de synthése fait
par une equipe, avec des interventions poncluelles des autres groupes qui
nuancent, completen!, reformulent leurs propres informations.

<D0C4> (Cl,grille Évaluation Initiale: 1 Expression órale)

En eflet dans cette pratique on préte attention surtout aux straíégies de com-
munication. Enregistrement-vidéo ou au magnétophone.

Actiuíté 6: <DOC5> Coffre de documents authenliques. (Desde p. 77 a p. 88)

*P Les campagnes iniormatives adressées aux jeunes et concernant la médeci-
ne préventive sont Iréquentes en Europe.
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L'íquHibr» d . li unll.

(Huelles sont les grandes causes des maladies ?

D E NOMBREUX FACTEURS PEUVENT COMPROMEITRE 1'équilibre de la samé :
['un des plus évidents csl le iraumatisme. Ainsi. le contad avec une (lammc
ou ['exposítion exccssivc au soleil peuvent provoquer des brülurcs de
gravilc variable, une chulé accidentelle peui provoquer une plaie, une
Iraciure...

De nombreuses maladies sonl dues á la penetraron dans l'organisme
d'agents injecñeux et de parasiies, ou de leurs ¡o\ines, lorsque les défenses
naturelles sont prises en défaut : les parasiies, souvent visibles a l'ceil nu,
son! responsables de nombreuses maladies des pays chauds (commt le
paludisme) ou des poys lempérés (comme la toxoplasmose). Les champi-
gtions microscopiques telles les levures provoquent surtout des malüdies
de la peau et des muqueuses. Les haaéries, visibles au microscope
ordinairc, entraínent par cxemple la tubcrculose, la coqueluche, le tétanos
(par l'intcrmédíaire de la loxine du télanos). Les virus ne sont visibles
qu'avec des microscopts [res perfectionnés (microscopc electrón ¡que) el
son! responsables de maladies comme la grippe. la varicelle, les oreillons...

Une autre source de desequilibre est représentée par une mauvaise
alimerttaiion ; le manque de produits frais provoquail le scorbui chez les
marins (défaut de vitamine C). Les carences (manques) múltiples, sunoui
un protéines, expliqucni les iroubles de malnutriuon renconirés dans les
pays en développement.

En sens inverse, un exces de corps gras d'origine animale dans
l'alimentation des habitants des pays industnaliscs favorise la détériora-
líon prématurée des arteres.

Des produits toxiques peuvent aussi provoquer différents troubles de la
samé : certains polluants industriéis, l'abus d'alcool ou de labac, le mauvais
usage de médicaments par ejcemple. Le tnode de -.ie peui aussi contribuer
á menacer la samé : le manque de sommcil, le surmenage. le manque
d fxercice physique. une mauvaise adaptaiion au travail en sonl auiani
dexemples. Enñn. des chocs ou des [eiisioiis psychologiques peuveni non
Muiíment provoquer un desequilibre psychiquc, mais aussi favoriscr ou
decieneber divers troubles, comme un ulcere de l'cstomac ou des maus
de tete.

MOTS-CLES-

hact&ria n.í. : microbe umcelfuJaice
fimiié par une membrane ei contenanT
[sans membrana de séparruronj un chro-
mosome unique jrJu grec bi'kzéna. t̂ áIÔ .̂ J

OflOma n.m, , ír¡jgmenT de
maiériel genéiiquc conTGnu daní le noyau
descelJuLes, -iu nombre de 4B d.ifiü TDUÍES
le^ cellules humames (:auf cedes de U
reproducCionf, portan! &ou& forme de
genes taures les ¡niormnuons servan! au
devela p pe me ni eT au lonctionnerrfent de
l'organfsme {du grec khróma. couleurr el
soma, corp^l-

maladJa n 1L : mptufe Oe réquilibre de
la santé.

maJadra congonitnJe n f, : m F̂adie
debutan! oendjni l,i gro&sesie el done
présente á la naissanco, méT.& s¡ elle
n'est pas louiours idendfiée des la nai^-
sance (du laiin cangenrtus. né avec}.

maíadra hérédi tairo : îdUdie QUI
peut étre iransmise d'une c=nérat¡on a
l'autre par riniern-icdi^re cas chromo-

parásita n.m. : organisme wivani qui
préleva 5a nourniure sur un aulre etre
vivan! {du grec pafasitos. qui niange á \¡\
méme lable que quolqu'un|.

prédtspoaition n.í.
grande d'un indiwdu vis-
ladie donnée.

fragilité plus
-vis d'une ma-

Eantá r.f. : étai d1 equilibre physiquer

píVchíque eT social d'irn éue humaín.

térra i n nrm. : ensamble des factaurs
propres Su sujel, inicrvenant rJans l'appa-
ntíon d'une maUadic (par oppcsitkin aun
fecteurs extárieun DU - facteurs
d'envíronnemenl u),

tOXJno n.i. : su [manee prcxluiT? par un
agenl infectieu* et eie'^arn un effet
roxjqire sur roíganisme,

t raumat ismo n.m, ; lou!? agres îon
extérieurE de Tcrganisme ^af un agens
physique (cftoc. brúlure^ soi violen!,
rayonnement,..} [du grec trauma.

virus n.m. : oiganiame de t.res peiite
la ¡He ne contena n! qu'un &eul adde
íiudéiqu* et na pouvunt se bévdoppef
qu'á l'Entérieur d'une celluJe vivante (mor
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CA1KSI- l 'R IMA lk l D'ASSUKAN* !• MAI A l í l l - DI: Ul-.IMS

LES EFFETS DE L'ACTIVITE PHYSIQUE

Comme dans l'lnaclivité. lis sexercent sur I© cceur, les poumons, les
musctes. les os et plus generalement sur l'ensemble de l'organisme.
mais de maniere opposee
En outte, l'acttvité physique est un facteur d'équilibre psychjque.

ACTION SU» LES ORGANES

Sur le cernir
L'activité pnvsique en ralenlit le rythme au repos. en limite l'accóléra-
tion a l'effort et augmente le débit cardiaque máxima! a leffori d'oú
une capacité accrue d'adaptation á l'exécution d'un travail
musculaire.

Sur les poumons
tile en diminue le n/rrirne ventilatoire tant au repos qu'á l'effort. en
rneme temps qu'elle augmente le volume pulmonaire efficace

Sur les musctes
Ble en acción la masse giooale et la toice en méme 1emps que la
capacite aont ils disposent pour tixer l'oxygéne qui leur est necessaire.

Sur les os
Elle en augmente la solidité. en méme temps que celle des ligaments
arliculaires

Bien d'autres organes tirent
avaniages de l'activite
physique tel par exemple le
tube digesiif. En fait il y a
lieu de considéier que l'en-
semble du corps en bene-
ficie des lors qu'il n'y a pas
de contre-lndlcation for-
meile á sa pratlque.



A notrB époque, I'infarctu3 du myocarda atleint un grand
nombra de sujels dan3 les paya riches. Cest l'une dea
maladiea cardio-vasculairea. Quelles en sont lea causes?
L'une dea raísons da sa fréquenco est Taugmentation de la
durée de la vie dea individua daña notra sociéiá 'moderne.
Les modifica tiona des habitudes alimenta ¡re 3 et le taba-
gisme, üáa á la » surconsommation », en sont una autre cause.
Pourquoi ees différenta facteura sont-ils dangereux pour nos
artéres 7

I J E S PAROIS DES ARTÉRES sont normalemenl souples el éiasiiques. Avec
l'áge, elles durcissenl, du calcaire s'y depose, etles deviennenl rigides : c'est
l'artérlosclírose (1). Ccile évolulion difiere selon les individus : des
facieurs héréditaires l'accélcrcn!. L'hypertcnsion artcriclle (H.T.A.) ag-
grave l'arlériosclérose, qu¡ elle-meme favorise l'apparilion d'une H.T.A.
Scul le iraitcmcnt de eclte H.T.A. pourra Inlerrompre le cercle vicieux ainsi
creé. •

Des dépóts peuvcnl ¿paissir la paroi des arleres, el réduire par endroils
leur diamelre : c'est l'athdrome (2). Le sang circule moins bien, et i'organe
ou le muscle irrigues par ceHe arlere peuvenl manquer d'oxygéne. Dans
les jambes ou le cceur par exempie, l'apport ds sang DU repos sufñt. Mais
lors de VcíTorl, le Iravail du musele augmente. II consommé plus d'oxygéne,
l'apport de sang devient insufñsant, el une douleur apparait. Aprcs l'cílort,
le muscle recupere, et la douleur cesse au bout de quelques minutes.

Au contad des dépóts d'alhérome, des caillots peuvent se former et
boucher le vaisseau : c'est une thrombose. Brulalement, les tissus ne
recoivent plus de sang, done plus d'oxygéne, et ils se nécrosenl:
- quand une arlere du cceur se thrombose, une parlie du muscle cardiaque
se necrose. C'est un infarcius du myocarde ou • crise cardiaque >;
- quand une arlere du cerveau se ¡hrombose, une partie des centres
nerveux esl brulalement privée de sang. C'csl un accidenl vascuiaíre
cerebral ou « aitaque •, avec par exempie la paralysie subile d'une moitié
du corps.

N'imporle que! organe peut élre atleint, car l'aihérome esl un phénoméne
diíTus, louchanl loules les artéres de i'individu.

(!) AncrioicLcrost n.í. ; (2) alherome n.m. : avee l'rigc, 1'associalilJn cié l'ancriosclcrosc el
de l'íiihcromc forme Talhéroscicrose.

QUELS SONT
LES FACTEURS

DE RISQUE?
• Le risque d'athéromc esl g
par difTérenls facteurs el dépcnd direc-
lemenl de leur secumuiation. Ces fac-
teurs de nsque sonl :
~ l'excés di poíds.
- l'augmcntalion du laux sanguin des
graisses (cholestérol en particulier),
- ['hyperlension srteríelte (H. T. A.l,
- le manque á'exercice physiqueH
- le labac,
- les facieurs híréditaires,
- le diabéle.

La plupart d'entrc eus sont lié* - une
alimenlalion trop abondanle el díséqui-
librée e( un manque d'exercice physique
provoquenl 1'augmenlalion du laux de
cholestérol et l'exces de poids. Celui-ci
esl l'une des causes du diabile el de I'H,
T. A.

On pcul done prevenir simplemenl les
maladies cardio-vasculaires grñce h une
cenaine hygiene de vie : alimemaiion
sans excís. équilibree (moins de sucres
nolammenl), el pralique réguliere du
sport.
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LE SIDA : S'INFORMER POÜR M
SE PROTEGER
Co documenl esl destiné a vous proteger c
donnant des inlormations
Le SIDA esl La forme grave d'une mi
Os rimínLJnodaricJence húmame

CHACUN DO T
caraujour
rapidemsnl.

NE LAISSONS IL NE
PASCOURIR PASSE JAMÁIS

LE SIDA. PAR LA

uée par le virus

ONCERNÉ
lades aneints de SIDA augmenie

LE SIDA NE SE TRANSMET PAS AU
COURS DES ACTES DE LA VIE
COURANTE:
— par le baiser et les careases,
— par rutthsation O'assieltes. do couverts, de verres ayanl sarvi

a un malaOe arteml de SIDA,
— par l'alimemalion.
— paj la saJjve. les larmes ou la sueur,
— par les poslillons ou les cracíials.
— par les pagnées da main,
— par les contada avñf: les ammaux,
— par les piqúres d'insecles. rxnammenl de moustiques.
— par rulileaion úe loiletles publiques, da douches et de

pisones publiques.

La SIDA ne s'attrape pas en cütoyant les porteurs de virus á
l'école. au travall. dans les Irán sports, dans las lieux pubilcs, en
vivan! avac aun sous le méme loil.

Le material utilisó par les prolessionnels de sanie pour faire des
prises de sang ou des piqüres es) absolument sténle el sans dan-
ger. Toulinstiument destinó á perforarla pean iloilfilia aupréa-
lable desinfecta.

Co



LE SIDA PEUT
PASSER PAR LA.

Lo SIDA n'est pas comagiou* comma le (hume ou la grippe.
Lo virus du SIDA n'esl pas conlagieu* en dehors rie circonstan-
eos tres precises

— US relatirjfis saiuelles avac las peisonnas atleintes par le
virus,
— l'MNinge Oe sanngues enlre toipcomanes.
— la transfusión de sang contaminé par Fe virus.
— au cours de la grossesse, une lemme infectes par le virus
peul la lnnsmetire á son enfant.

En Fnnce, depvls 19BS, I* controle syrtémxilqut permel
d'txclure du don du aing íes su/ers jéropo-
tltttt. Acluelíement, lous les dénvés sanguins, destines
m ptrtlculler MUS hémophiles, sonl déconumine~s M-nnl
d'ttrt commttcliliies, ti ne presenten! tucun atngei. •

COMMENT PEUT-ON ATTRAPER
LE VIRUS DU SIDA ?
Umquemenl par les porieurs de virus, tTesi-a-diretOUlepersonne
qui pOiTfl le VfH dans son organisme.
Diinfl leiír grande rnn|orll*h les porteurs de virus nfl sont pas
maltdfls. c'esi pourquoi on las apoelle - pcrteuis sams •

Le Dcneur de virus ignoro gánúralemenE qu'il a éiú contamina
cor ¡| na presante aueun iruublu \l peul restar bien poflanl er

appaiommenl saín pendan! tido longiemp?. voire ínfima Ioula sí
vie

Mals II est conluminanl pour \et aulres daní leí condilions
de irarumlsi lon dé\á

COMMENT SAVO1R SI L'ON EST
PORTEUR DU VIRUS ?
En s'adressant & un medoejn qui pro$cjua une príse de sang pou

• racherchsr si l'on esl ou non pofteur du virus, c'esl-a-fli'e séro
ou séionégaiii1

Ce íesi esl réatisé dars la pfup
meaicaiea el dans les centres hosprtaJ.ers II esl remíxnjrsé pa
la sécunié sacíale
Eirtí serupo&Tit indique que i on esl définitivemant poneur 0<
VIITJS.

Casi YQtre médecm qm wouo d¿'D si vetre tesi esl posiltl el q i
voua SLivra Fegulifiremenl

IL NE PASSERA PAS
PARM

OUI PEUT DEVENIR PORTEUR DU VIRUS ?
— Toule personne qui D BU oes rel^lions sexuelles avec un por-
leur du virus sans uTiliser de préseivaiif mesculin
Une seule lois suflit pour élíe conjaminé, eT mullipíier \e nombre
de partenaires. c'est mulliplier le nsque
— Les TOiucomanes qui échangenl leurs senngues son
Quemeni jijr$ d'afliappr le virus du SIDA. La t
Mng á sang est la plus drrecle el done la J
I9fl7, le pourcenlage des loncomane$ porteursj
€0 <tti dans la legión parisisrine.
— Uns mere inietfeep^'la virus peul le Ij
pendan! l

COMMENT EVITE
LE VIRUS ?
— Enulili&anlde& p r A ^ ^ ^ ^ B C couts des rapportssecuels
qujind on ne sail ^ H ^ ^ H n i > n j i r e esl infecté ou non par le
virus ol no tamroa^^^^^on ' jenconlre avec des pgrtenauES
occn&mn ^^^^^^^

fluí se faire aussl bien do fíiomme vErs
ommo vers Thomme, el II est dore néces-

3 ot que chaqué lemme exige des pré-

«TrvatiJ dotl elre mis en place avant loul coniacl seiiuel,
ri ioii pas elre réulilisd-

PARTIE DES MAL
MENT TRANSMISIBLE

Cne seule lo¡5 paur élre conr-iminó
le ixjmbre de parlenaLre C'est mullípiier fe r

niammation.
Une modificalicn de voire cwnporlertient nJesí-elle pas la r
leu re das prolectjons ?
— Poj r lea lojcícomanes
CMB2 les loxicomanes, partager une saringje arpóse A la certi-
lude danraper fe vjfifS C'est un argumenl supplementaire pour
les incitar a ne plus se droguer

LE SIDA EST DONC BIEN UNE MALADIE
EVITABLE
Des mesuras O ni été prises par
ÍES pouvDirs publics mais O a l
h chacun de se proteger con-
Iré Le SIDA» sans pouí aula ni
reieier CQUX quf onl élé Inlacles
par le virus oí qui doivtjnE le plus
rapltiemenl possible bóneílcior
des progrús de la recfiercJie.

La ptlute nt protege pjs
conJie ¡es molAdies sexual
Ituncni irenz'nlsslbles. Les
óvulos ef les crénws sper
mlcldes sonl acttta en fabo
ratoirv muís ¡I n'cxisU
encoré aucutw prcuve di
íeur ettlcnclté contre IÉ
ttansmfssion du vlnts at
cottis des contoets se/uels
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Grille de travail

Eleves
Origine du

doc,
{émetleur)

Lieu de
distribution

Objet du
message

Áqui
s'adresse-t-il?

(récepteur)

Slogans llíustrations

1. On distribue ees dépliants. Chaqué eleve (ou groupe d'éléves)en choisit
un ei precise pourquoi il le préfére. II le présente á la classe au moyen
des données demandées dans la grille.

2. Création de slogans et choix d'autres possibles illustrations

Faire écouter un théme de musique Rap.

On présente cettepublicité:

"Gélules, cachéis, pilules; les remedes j'accumule

J'ai la visite frénétique; le tic du diagnostic

J'vais pas me gSner; puisque c'est remboursé."

Slogan du Minlstére des Affaires Sociales:

"La Sécu, c'est bien, en abuser ga craint."

a) Cherchez la rime intérieure dans ce couplet.

b) Composez vos propres paroles pour faire une pub sur des thémes de
médecine préventive. Proceder par association de mots. Par exem-
ple:
Alcool/cholestérol
Gáteaux/gros

Cahíer de bord

1. Qu'esí-ce que j'ai appris? / Problemes que j'ai su resoudre / J' ai éprou-
vé des diff ¡cuites pour...

2. Quelles données, quel malériel as-tu trouvés seul/e ou avec l'aide de ton
equipe de travail. Tu aurais souhaité trouver.../ avoir.../ qu'on t'expli-
que encoré...

Activité 7:
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Fumer, <e ri'est pas
l!
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Tabat, "tu niegen
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re aux sucres
et aux graisses!
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cu une mamerc ugíéctíc d'mtmQiur b iroflmie unfWf-m
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Le menú du «eur :
simple mais bon !

l'habrtudt de da&Kf

lebn Id*1 nalura Aval"

ir d a j E iouf un dmorn ctm doando oa
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DE BOUFFE EN BOUFFE

S'ETOUFFE!

Un cceur mou
dans un corps mou

musciB, pera de nt puií i tu^í el dr ion Dñ¡diriXfniCB Uní
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Phase III. Prise de position (6ou 7jours)

<D0C6> "Mon coeur de 15 ans, c'est pour la vie jV tiens!"

Démarrage: pour relrouver la forme qu'est-ce que tu pourrais faire?

Si on vous donne ce document dans la rue/le lycée ou vous le Irouvez dans
votre boíte aux iettres, que feriez-vous? Pourquoi?

Activité 1: *p Utilrsation du dictionnaire monolingue: balayage du texle pour le repérage
des termes spécifiques (en rapporl avec la Biologie, la Médecine) qu'on
comprendd'unefagon imprécise.

Vous aimeriez connaítre la définition exacle de quelques lermes en rapport
avec la médecine, lesquels?

Groupe A. Sans dictionnaire, donne délinition, demande des explications,
vérifie la compréhension

Groupe B. Avec dictionnaire corrige et precise

On établil les définilions, en exprimanl les étymologies s'il s'agit d'un terme
scientifique, on vérifie l'adéquation des énoncés et leur correspondance en
espagnol. Faites des observalions sur í'orthographe de quelques exemples.
Veillez á votre prononciation pour vous faire comprendre.

GRILLE DE COÉVALUATION

(ádonneravantl'exercice)

— Définitions bien formulées

— Variété des procedes pour se faire comprendre

— Variété pour demander des précisions

— Observations á propos des étymologies, de í'orthographe

— Prononciation, articularon, intonation, expressivité.

Reflexión sur cetexercice:

— Pourquoi a-t-on travaillé avec un dictionnaire monolingue

— Quelles sont les formules que vous avez employées pour vous faire com-
prendre dans cet échange d'information?

— Miseencommun.

Activité 2: Les groupes préparent des questions pour se renseigner auprés de leurs
camarades (ex, nombre de cigarettes par jour,pourquoi fument-ils?...) et s'intéres-
sent aux difficultés que supposeraient des changements d'habitude (ex. ont-ils
essayé rJ'arréter, dans quelles circonstances)

lis donnent des conseils pour les aider á surmonter ees épreuves avec une
attitude de tolérance mais en meme temps ils leur rappellent les risques qu'ils
courent, ils leur font penser aux possibles malaises dont ils seront les victimes,
les conséquences de leur aftitude dans les rapports sociaux...
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*P lis doivent songer á utiliser tous les procedes linguistiques pour persuaden
énumérer, se taire écouter, ceder la parole, repliquen, conclure... On peul rap-
pelerau préalable toutes les expressions déjá étudiées. Enregistrement.

Recherche d'autres sources d'information possibles:

Manuel de Biologie. Thémes transversaux

Conseils diététiques

Document video: tabagisme/sport/santé/nutrítion

Exposé, débat sur les Irois aspects consideres (tabagisme sport-santé, nutrition) Activité 3:

*P Activité préparatoire: les eleves font un travail de synthése par groupes qu'ils
ont preparé á la maison. Le professeur rend les copies corrigées.

GRILLE D'ÉVALUATION POUR LE PROFESSEUR

— Precisión dans les informations

— Evite les paraphrases et les répéíitions

— Intégration des données fournies par les sources d'information

— Ciarte dans l'exposition

— Richesse du lexique

— Varíete des procedes linguistiques

— Correction de la construction des phrases

— Phonétique et recours expressifs

— Réponses aux questions des camarades

— Iníerpellations adressées aux autres camarades

Conceptualisation phonétique á travers la compréhension órale Activité 4:

— A partir d'un enregistrement fait sur l'exposé. analyse collective ei indivi-
duéis des incorrections phonétiques qui ont gene la com mu ni catión et la
compréhension. On detecte les problémes. le professeur reprend corree -
tement les énoncés en les réinsérant dans un jeu de role avec les eleves.

<D0C7> "L'introduction du tabac en Europe"; lecture expressive. Faíre atiention
aux groupes rythmiques et á la ligne tonale.

• epu is q u a n d • íume- t -on? ' 3 rucoiine. Le dren d'uiLrdr du tabac renes commencenr i ét.-c fabnauecs
sur ]s :;m;otrc est ees inrs ¡imüc, et la indusiricllemcnt ¡ux^c*sicc'.c Zn 131 1.

Le Llbac est ujie píame pouvanl atlcic- Francc établit sinst. au debut du Napoleón cree un monopole d'Eat. pir
dre dcui méaes de haut. qui pousiai! xvi" siecle. le premier impót sur le Icqucl l"Élat controle b culture, rínaus-
aan¿ des reciona ch^iriícs d'Ajncncuc. tabac_ tnc. ct le commcrcc ¿u isbati
Aprés la • de'cou verte • de lAménque En 1674, Colben fan de la produclion. Dcpuis les accords ruropseas de |?70.
parChnsropheCofombcn M92, leuibac de b vente e[ de laihsiriburiondu tabac [a cuhurr en cs[ Jibre ei la Socint
hit introduit en Europe par lc¿ Espa- un privilc^c roya!. eT les soldau de nationale íi'eíploilauoa industnciie ac^
gnols. Son incroduciion cu Francc rst Louii XIV ro;i)ivcnl le premier tabac de Labaes et allumeites [S, E-I. T. A.) esi
dne á l'imbassadeur de Cüüicrinc de Iroupe, chargee de rímponadon. de ia produc-
Médícis, Jcan N¡co[, qui donnera son La culture du [abac i'étcnd pro^ressive- tion el de la commerdajisaticn des
Dom au principal consijruanl OL tabac ment en Europe cL en Asic. Les ciga- labacs c[ allumectcs.
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<D0C8> CONCEPTUALISATION LEXICALE exercice de réemploi du vocabulaire
appris dans la Phase II.

Í£S FSfliS DE
S&ÍOifi. &V HÓPiTñL

C8IS$£ XSEOJÍÍlTi
SCCifILE

Í Í ® L 3 S . 1 Sí iWR£ tMFWtRfo L /

LA SECUH)T£ SCUZlb | /.\
.. VOS r í f l /S
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CONCEPTUAUSATION GRAMMATICALE (choisissez parmi ees exercices)

Conseiller, recommander, suggérer:

a) Dans quel bul emploie-t-on ees énoncés?

— Donnez des conseils á vos camarades dans des situations de commu-
nication diferentes.

— Employez l'inlonation expressive qui convient.
Si jetáisá votre place...
Un bon conseil, faites comme moi. . .
Vousauriez intérétá.
Vousdevriez . /vous pourriez...
Pourquoi vous n'essayez pas de...
Vous n'aimeriezpas... etsi vous. .

b) Oonnez des recommandations <DOC9>

/ —

1 A voire place, je

2 Vous devciei

c'esi ca qua vous aveí da mieun á (aire.

4 Pourquoi

5 Vous fena7 mioux

6 Je vous recommande

7 Si j'ai un conseil á vous donner
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<D0C10> c) Identífiez des énoncés qui expriment la suggestion et le conseil.

A . P . 3 / 1 A Votra voiajn a un iínorma chien qu'il laiaia en libarte et qui a daji mordu plusíeurs
* mainbraa da votra Inmute. Voua Is mana coz da (aire qualque choaa i ¡1 n'atlache paa son

chian immédiatarrmnt. Parmi lea phraaai luivantes. quallaa jont callea qua vous pour-
riaz utiliaar ?

a Je vous apprends <jue vous ferie? mieux de menre votre chien en laisse.
b Je vous préviens que vous feriez mieux de maitre vorre chien en laisse.
c Vous aveí inlórót á metlrB votre chian an laisse.
d Vous pourriez metlre vorra chian en laisse.
a Qa ne se passera pas comme gal
f Sí vous mettiez volra chien an laisse. ¡I na mordrait pas
g Mena; vorre chisn en laisse ou je vais au commissanal.
h Si VOUS ne melle: pas volre chien en laisse. \e vais au cammissanat

B Vou i suH9*feí * voi amia d'aüar au cinema. Parmi laa phraie* juivantag. quelles sont
catlm que voui pourríaz uliliser?

a Allons au cinema I
b Nous allons au cinema.
c On pourrail aliar au cinema.
d Et si on allait au cinema í
s Nous irons au cinema.
f Pourquoi aliar au cinema?
g PourquoJ ne pas atler au cinema?
h Que diriez-vous d'aller au cinúma 7
i Ja suggérn qua nous allions au cinema.

C VoiJ» ¿onmilloi i un ami d'as«ayor da p a u t r un concoun qui lui parmsltra d'avoir un
msillaur travail. Qus pourrisz-vuui lui dirá?

a Tu devrais pasaer ca concours.
b Tu devraa pa«í«r ca concours.
c A IB place, je psaserais ce concours.
d Tu ferais miaux de paaser ce concoura.
s Pasas ce concours: c'est ce que tu as de miaux h faire.
f Tu aurais dú passer ce concours.
g A man avia. lu devrais passar ca concours.
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<D0C11> d) Répondez á ceite lettre en donnant des conseils

Je traverse une mauvaise péríoúe. Toul va mal. D'abord. ¡e suis épuisé. Je
n 'ai plus aucune energía. Le mitin, au lever. j'ai loujours mal au tíos eí ees
douleurs me reprennen! quelquefois au bureau quand je reste assis Irop
longtemps.

Par-dessus le marché, j'ai i'impression que Nathaiie n'est plus la reme. Je
ne sais pas ce qu'elle a. Quand je reñirá le soir on tiirait qu'elle n~,e bouúe.
Mais je suis trop crevé pour réagir.

On n 'a toujours pas pris de decisión concernant Thterry. Dott-on le changer
d'école? Visiblement, láoúiiest. II ne faií ríen. Ses professeurs l'or.i menacé
de le taire redoubler encoré un an s'il n'y avait pas d'amélioraticn...

Souhaiter:

<DOC12> 3) Revez!

Si vous étiez une star.
Si vous étiez belle lou beaul.

Si vous n 'aviez plus besoin de travailler pour vivre.
Si vous aviez le pouvoir et la gloire.

Le festival du cinema á Cannes Pecheur á la ligne
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Obligalion:

<DDC15> Donnei des consignes.

Une nuil
3 l'opera
des Mant Broríiers.

<DOC16> Empioí de "il faut"

"II faut que ja parte" (séquence 1),

Exercice 1

1) Re!evez dunj chacune des phrasti suivanics tei contrruenoru avec "ilfi*ut~.

1) Qutttei conslmctions distinguct-wuj ?

3) Pauyes-vous donner une re%te paur 1'utilisanon de ees cansitucltons '

4) Propose: quílqucs phroses sur choque modele.

5) Reieve: ta farm* du subioncuf des verbes :

niler - éire - faitt - savair.

\. Non arrtte. iJ faul que je parte.

2. Travaiüerí Le iravail. il n> a pas que 17a dani la vje. JE faui s'amuiír au'.sil

j Geneviev; n : ia¡i p¿¿ fjire ion dc-oír de gfomtine: i3 faui que cu I ÚIJCÍ-

4. Tu erais qu LI Taut que j'aiüe 3 l¿ reunión? Je ÍUIS fangue íc).

5. Pour moi, la vie. c « i une compclilion : pour monicr, il Faut s'jffirrncr.

6. Fonder une Famillc, ía nc sttfftt pas; iL faul encoré rendre les S'cnt heurcux.

7. Le mtfro csi cu grevp; iJ faüi que VOÜÍ prcmez votre voiturí,

S. Si C3 conujiue. g] faudrj qu'il voie un médecin.

9. L i fcmíTie de mes révesi Eh bien, lí f¿ui qu'clk soii jolie, quells fasse bien la cuisme ct qu'cllc sache
soecuper des enTaníí.

JO. II nc fjuí pai viwrc:duii le paas¿. En loui cas, c'csl ce queje pense.

I I . A !'uíinc, au burcau. á fícolc* c'cíi toujours la meme chose : il fau[ ímvcr a Theure!

L2. HólKic de ra.rh ce n « i p u loujoun drólc. II faul sounrt. clre aimabk, pohc méme it Ici voyageuri

sonl dcugn-íblci.

M. íl ne faut p u boire d'aJcool quand on don prendre le volanl.
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<D0C17> Prendre des décisions

a/ La comtesse de Chavigny b/Dédé veut devenir un c/ ¡I preñó de grandes déci-
prépare une réception. champion. sions.

Mane, il faut que vous ...

<DOC18> Exprimer le doute ei la cerlitude

f7. L 'expression du doute et de la certitude. Mettez les verbes entre parenthéses a la forme
qui convíent.
París est redevenue une grande capitale internalionale. En eitet, ¡I est sur que les grandes réalisalions
arcñitecturales de ees dix derniéres années (contdbuer) á son rayonnement dans ¡e monde. II esl
incontestable que ees nouveaux monuments (attirer} la toule des passiünnes et des curieux. II est méme
certain que les polémiques entretenues aulour de ees ráalísatlons (declencfier) une dynamique favora-
ble á la création artislique elle-méme. Je doute que d'autres villes de Frsnce (pouvoir) dans l'avenir
rivaliser avec París. Wais comme les grands courants culturéis et artistiques dépassent toujours le
cadre étroit des Irontiéres nationales, :! Eerait étonnan! que cette renaissance culturelle ne (lleurit)
pas en d'autres líeux.

'8. Exprimez vos certitudes ou vos doutes... Commentez les affirmations suivantes :
(Je suis siir(e|... II est évidenl que... tja m'étonnerait que... Je dauie que..., etc.)

De granaes réalisanons ¿rctiilecturales de prestige sont nécessaires dans une ville comme París.
Seúl l'Élat est capable de mener á bien ees grands proiets.
• Le vm est la plus same et la plus hygiénique des boissons (Pasteur).
• Les enfants sonl tous rJes ingrats.
• Les amis de nos amis sont nos amis.
• Tout vient á point á qui sait atlendre (proverbe).
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<D0C19> Exprimer la tentative, l'échec et la réussite.

5. Essai - échec - réussite. Décrivez ees scénes en utilisant les yerbes du iableau.

essayer
lenter
s'efforcer de...
(aire des eflorts
lácher de...

échouer
raier
manquer

réussir
parvenir a
arnver á
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<DOC20>

je me dépense,

donctesuis sucre

"Et sí j'ai envié d'étre une gros-

se tete et d'avoir de tres tres

longues jambes ! Bref, d'étre la

femme d'aujourd'hui, toujours

en traín de courir et sachant dis-

courir. Sur tout : la politique, la

mode, la hausse du dollai; la lítté-
rature... ct le sucre. On a dit

n'importe quoi sur le sucre ! Moi

j'ai mon opinión et je la partage,

contrairement aux morceaux de

sucre que j'adore faire fondre

dans mon café le matin. Je pense

qu'il n'y a rien de meillcur pour

ma forme, pour mon equilibre ct

pour mon moral. Et qu'un café

sans sucre, c'est comme un baiser

sans rouge á lévres! Et puis je sais

compter : vingt calones á peine

par morceau, c'est plus vite

dépensé que mes derniéres éco-

nomíes quand je cours á toutes

jambes fairc les soldes. Alors je

compte sur le sucre pour faire

partie des moments lumineux de

ma journée ; pour fake scintiller

les goüts, les couleurs, les idees,

la vie quoi ! "

LE SUCRE
Le plus petit des grands plaisirs
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Actívité 5A: <DOC20> Interprétez cette pub sur le sucre.

Vous feuilletez la revue "Santé Magazine", vous íombez sur cette pub,
vous vous arretez pour jeter un coup d'oeil sur cette page.

— Que reliendriez-vous?

— Quel est le public cible? Justifiez votre opinión.

— Pourquoi une pub sur un produit et pas sur une marque?

— Pourquoi la redondance du terme "sucre"

— Slogan: en quoi consiste le ¡eu de mots?

— Réécrivez tout le texte en évitant le mot "sucre"

— Cette publicité remef-elle en cause d'autres ínformations. Pour-
rait-elle influencer vos habitudes?

Acíiuité 5B; Objectifs: éviter la rédondance et renforcer la cohesión.

Exercices de substitution lexícale et pronominale.

<D0C21>

3.5. Proposez des nominalisations, si possible plusieurs solutions pour
chaqué phrase.

3.5.1. Le pére de Jean est tombé malade l'a empiché de finir ses
examens-

3.5.2. La voiture a percute un platane a cté temfiant.
3.5.3. La criminalité a augmenté de 10 V» me paraít tres inquie-

tan!.
3.5.4. Vous pcnsez abandonner votre travaíl ? est-il (elle) bien

raisonnable ?
3.5.5. II commence un nouveau román sur la derniére guerre mondiaJe.

est colossale.
3.5.6. L'eau manque un peu partout atteint toutes les couches de

la population.
3.5.7. La terre a encoré tremblé. Tous les habitante de la región sinistrée

sont traumariséj par
3.5.8. Le tribunal l'a condamné a vingt ans de prison ferme. Je trouve

tres séverc.
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Voici ses notes. Rédigez-les. Évitez les répétitions en remplacant les moís soulignés :

• par des pronoms personnels : il - elle - le - la - les - lui - ele.;
• par des pronoms démonstraíüs de « référence •• : celui-c¡ - ce dernier;
• par des substituís lexicaux.

Nathalie vient d'épouser Yves Deschamps.
Yves Deschamps travaille dans une grande
usine de produits pharmaceutiques.
Nathalie et Yves se sont installés au Hameau
des Ecuremls.
Le Hameau des Écureuils est composé de

dansconstruites un paresuperbes villas
magnifique.
Le Hameau des Écureuils est habité par des
gens qui occupent des pastes ¡mportants dans
différentes entreprises.
Ces qens semblent avoir de tres gros revenus.
Ces qens se recoivent f réquemment et forment
une communauté Irés Mee.
Cette communauté fait penser á une société
secrete.
Nathalie trouve que latmosphére du Harneau
des Écureuils est étouffante.
Nalhalie découvre que certains événements
étranges se sont produits dans le Hameau.
Nathalie parle de ces événements á son mari,
mais son mari ne la croit pas.
Nathalie fait une enquéte auprés de ses voi-
sins mais les voisins essaient de taire passer
Nathalie pour folie. On administre des tranquil-
lisants a Nathalie. On drogue Nathalie.

Nathalie réussit á tromper la vigilance de ses
voisins et continué son enquéte.
Bientót, Nathalie découvre que les habitants
du Hameau forment une bande de mallaiíeurs.
Les hommes se sont organisés pour commet-
tre des hold-up dans leurs propres entrepri-
ses. L'homme qui travaille dans l'entrepnse
visee informe ses amis et ce sont ses amis qui
commettent le hold-up.
Un hold-up a lieu dans l'entrepnse d'Yves.
Yves avoue á Nathalie que c'est lui qui a donné
les ¡nlormations.
Nathalie réussit á avenir la pólice. La pólice
méne une enquéte mais l'enquéte se revele
négative. Tous les hommes du Hameau étaient
á ieur bureau á l'heure du hold-up. Méme la
pólice croit que Nathalie est folie.
En lisant dans le journal le compte rendu du
hold-up, Nathalie apprend que les malfaiteurs
étaient masques et qu'aucun mol n'a été
prononcé pendant le hold-uo. Elle se souvient
alors d'une caisse de masques de can/anal
qu'elle a découverte un |our par hasard chez
l'un des habitants du Hameau. Elle comprend
=nfin comment se derouient les hold-up...
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7. La substitution lexicale. Pour éviler des répétitions on peul remptacer un nom par le nom
de la catégorie a laquelle il appartíent.

Exemple . macón - anisan, ouvrier... majson — construction. bátiment...

Trouvez un ou plusieurs mots de remplacement pour les noms suivants :

Un camión - un marteau - un lecteur de disques compacte - un buffet Henrrll - un couteau á éplucher les
pommes de terre - une guítare - une bougie de moleur - une moissonneuse-batteuse - un labouret - une
lour Eiffel mmiature-un gi let- un lableau de Renoir-un román de Balzac- uneelagere de bibMothéque.

8 . La substitution lexicale. Remptacez les mots soulignés par des mots de sens équivalent.

• La Maison Carree est un temple romain situé a NTmes. Ce temóle ful consiruit par l'empereur Auguste
á la fin du I" siecie avant J.-C. C'est un Deau temple orre ae colorines de style conminen. Ce temple
esi bien conserve et abrite aujourd'huí un musée.

• Le macón á qui nous avons fait appel pour nos travaux de renovauon est un excelleni macón De plus.
c'est un macón ingénieu* et imagmatif qui nous a donné beaucouo d'idees. Nous nous sommes promis
de refaire appel a ce macón á une autre occasion.

• Hier. Natnalie nous a fait un plat délicieux : du poisson a la tanitienne. C'est un pjat úe poissons crus
marines dans du jus de citrón el partumes á la noix de coco. Nathalie a ramené ce Plat de son voyage
dans les ¡les de l'Océan Pacifique. C'esi un des plats les plus originaui qu'on puisse servir en été.

• Hier. j'ai acneie une lampe : c'est une lampe origínale et tres cécorative. Cette lampe a élé faite par un
anisan de la región.

CAHIER DE BORD

On leste les réactions des eleves par rapport au type d'activités, au matériel
travaillé. Difficultés eí choix personnels.
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Phase IV: S 'impliquer (2 ou3jours + tache finale)

<DOC22> Exercice d'entraTnement au lexique journaiistique. Activité 1:

Classez ¡es diííórenles parties d'un jour-
nal :

a. Du plus petit au pius grana :
un article - un chapeau - une rubrique -
un tilre

b. Du pius iong au plus court :
une pleine page - un enlrefilet - une
colonne - un paragraphe

Complélez Jes phrases siüvantes á Váida
des mots :

manchette - rubrique - une - chapeau -
colorines - tirage - critique

Le texte court qui suit le titre et présente
l'article s'appelle un La

est un gros litre écrit en
caracteres gras tres lisibles. II y a généra-
lement cinq par page dans
les quolidiens trancáis. Ce film n'a pas recu
une tres favorable. Dans la

sportive, ¡'ai lu que la durée
du Tour de France serait réduite celte
année. Les élections présidentielles ont
occupé la de tous les quotí-
diens pendant plusieurs semaines. Le quo-
tidien Liberation a un de
277 136 exemplaires.

<DOC23> "Magic Johnson bouscule le purilanismeaméricain"

1. Avant de donner l'article on analyse le titre. On le décortique:

• "Magic Johnson" Qui est-ce? Nationaliié, equipe, popularité.
Pourquoi en a-t-on parlé dans la presse ?

• "bouscule" Évoquez des scenes oú les gens se bousculent,

• "Le puritanlsme américain" Qu'est-ce que ga evoque pour vous?

• Ce tilre, qu'est-ce qu'il suggére?

2. Jetez un coup d'oeil sur ceite coupure de journal pour la siiuer
dans son contexte:

Nom du journal/Date/Rubrique de la section/Theme/Nom du jour-
naliste.
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<D0C23> S O C I E T E

JEUDI

LA SANTE
La grippe nouvelle arrive par Test
SI ¡a vaccinatlon progresse, /a grippe touchc, bon an mal
an, de hu/t á dlx mltllons de Franjáis. Le virus 1991 est
pft/s vlruíent que son prédécesscur, Conseíis de salson.

L
c virus de fi grippe s i un malin el
•un Wdeux: iJ se modifiecl mu le
nufildesniven. llpkutpedansla
perpJcxitc ceui qui dcivenl pré-
pí t t r Jí vncein c I ne saveru pl us i

qudfc souchc I Í voucr. II l a forte ¿
prrvoíf, d o mois i l'avanct, ce que
ion l i Brippe d: l'innéc. Le rítucl d [
immuAblcet» repele lout les ans. Fin
iqirembre, le vaccin « I préf ci ! i
•mpagneenp^enor. Finoclabreou
debut noYtmhrc, la grippe irrivc.
CeilcBímce, ! Í apremien cas vknnenl
dTetre sígnale! d i ni l'ísl de la Franee.
E[ I Í on en cioit 1« prévisioni qui
mnonceni r a m r é du víms A, l'épi-
demie prümcl de frapper plus mé-
chammeni qur Tan dernier.
Autant le dir ime fots pour lomes, fl

nHe*iile aucur; rnédicament con t re 3a
grippe. La seule monte eETicace f[
ration nelle consiste á «faire vaccincr
cíilre octobie el décembre el de préfe-
raice avflnl ]e 15 navnubrt, A Íbice
d? le repeter, let Franjáis onl quand
meme Jini pac perrcvoir le message:
en cinq ans, la eouvcmire viccinile
n'iecittdeprf.gicsser Lenomlirede
vacdns venduseat-linsipassédcSá E
millioiu de do^cs ce quinze poní cenf
de noi concita ín* w snn; faits vacci*
ncrtttTOffl. Le «em> 9Va ¿TÉ fabri-
que, en veriudc^rctfnnitiandülii^de
l'Orgflnií,ir¡Dn mnndialedc la y:ruéLji
partirde treis sunches de vin^quion!
cié ¡solee* a fvngarvw, IMín ce VA-

En J:runccL la ^nppe J ncinl dutfuc
arnice entre riuii c| di* millinns de
pecunnev Avec une inlensitc cjui va-
ncselonlQsiis'niJcireíat general du
grippC. Sou\cm hínigne. elle píul
devenir £rave Jorque l"áge avance ou
qu'cflc .cocislc nivíí Jes mjiliidics
CQmme le diubclc, une in^uffjurtce
ropintoift léñale on cardisque. une
muíoviiíidnse ou une myopiihie.
D¿m ceí caí ri ü pjicir de 70 ^n<. le
vaccin csi Ininlcmcni pris en chiiifie
pour lous les ássiirés Htciatií. Cnl
preciíémenl á tiusc de C B risquo de
complicadon& que I? grippe o l ion-
)0ün la dcuiifnif QUSC de morutiic
par niaLdle mfecheusc. jp ic j |J |u-
berculme. En 19SÍ, t»"i Tcptdcniic JI
él¿ paniculíeremenl .• virulenie. 1J
grippe ivail iíñ' qjalrc mille
personriK.
ConUgieusE, Rujian te, inopince el

imprevisible. T^ui ¿ éié di l ^ur la
gnppí Aprcsi'n:incubaljínidrt|iiel-

ques jours, armenl fjcvre (elle píul
atlcindre 40"], courbariircs, nuux de
Lele, rhume. ele. TOTII cela dure dnq
joun [QÜ[ au phn, Sculc pcrskjcra
dans les ¡ours ou scmairfi siiivantE
une fddque [rdíninle. En praljquc. le
mcdecin n'eil pfli d'un grand wcours
sjiufsi lagrippíesl conpliquéc. C'csl
natjniment le cas chcj I H perennes
agecs QL aueínt» d'unc maludií
grave. Miem vaul alois presen re des
inlLbiclíqurc, ians elTct conlre les
viru^ ma is aples aprevenir le riüq lie de
surínfection microhienne.

Pour le reste, le iraiiemeni ticnl plus
des remede* de bonne-femnie que de
la presenplion mrdicalr s¡rielo seniu,
Chacun a le sien el y c roil dur commc
fe r: le grog ou ]e fa i I lirii la n [, cem ?u m-
més au fond d'un bon lie bien rfuiud
dam une chambre surchauffee on[ les
faveurs du plus gnnd nombre. D"nu*
ire&prérércnlleboLiillünellavitaininG
C ¿ hautes doví- L'jispirinc nu le
paracctanig! on( le mcrile de Jaifc
lomher la fiévre et de soulager nuux
deletf etcourbdlüfc?. Lspu r i r l dun
s'ab^tiennenl de iflul médinimcnt el
se tómenle ni de piendre leur mal en
pjiience.
Bejucoupde fulur; fr¡ppés,qu¡í*n-

menl qu'iln'cst pasncccssaiFcd'espc-
rcr pniir cncrcprcnilrc. nc jurcril i]uc
p;ir riiomcopMlliic: íh onl finí, ik-
m.imcrí mulemeni empirique, b l'"r-
[untdei pclhs gninuk^ tfQitiltitin~
< íiiip" qm. üuurcni \c- adepk'». luni
mcrvcillc. A cundiíion de Iĉ  prcmlrc
des les premien sympLÓíncs nu.
mieuxh une Tois par semaine dé», le
débul de Tépidémie. La íéuísile c*:o-
norrnqiiedeíLO.vffWfP£viirLjJT[rrtJtienii!u
mirjcle hibriqué depuis [rerlu -\H\A
punir ÍI'JIbilis de Cüji,irdL ¡I ^ %cnd
diimleniúndecntkredechiJTredcüCS
vcnie^ 'dvx Eiítls-Unit a ele multiplié
pardouie en sepl ¿TIÍ.

DÍIHF Loos ICSCJIS. I"-irrcl de [rjivnilc^r
pardculiercmcnl priscclncfail uucun
m¿\, excepté ¿m «onnmiíleE de lu
unté. En I9S9. date des ticrnicrcs
f»l j l i diques, 1J grippc ÍBV so Idee PJT
un ioi;ilde 17 milEmnüdejournccvde
iravdll el 7 millions de jours d'ccnlc
perdu* Sanspjrlcr des T400 ho-i.pi.lii-
liulions Une surte de déu£Lrc nj<u>-
ridlqui acoúléJJ miUiiifd? de ffjncs
•4 rasurancr-nJaLdie el ]7 mtliards
á la cqllecrivirc,

B¿alricc BANTMAN

Dípuil 13 oni. rom
OJ Kj*"«ifl ef roji tur -

TélépKonei'nt-j
t i wnfli nolrl Voff

S £ t í • 0 Ct4-4 \J££? Í44*f i-/***i- '

•ciucilkn H I A qui ponuffil

DÜ 16 |l] 40 44 4 i ^ í
doni not centr»! d'actuei!.

SIDA

Magic Johnson bouscule le
puritanisme américain

¿a popu/ar/íé cíe l'ex-basketteur peut lui permettre de renverser les
idees reques qut associent sida et minoñtés sexuelles, et persuader

¡'opinión publique que tout le monde peut étre touché.
tw York, de nclrt correspondía!

c Johnson esl le héros
| idea! donl avaii besoin la

rsc dusida. Depim que
1 le plus grand joucur de

baskel des Ela[s-Unis a
revelé sa séropoiitmié

I jeudi ilcrriicr. les vcn\cs de

tipnsd'assislanceaux rn^ladeidusida
» n l JJlurces d'appels. *5i fü pfui
m'artivtt á moj. ttfagic Johnson, ca
peut orrlfCr a n'impQríe qui..." La
phiMSC n fait mouche dans lame
TAmérique el donned: Te^poír a ceui
qui défendent les scropositift et les
rnabde^ audnts par le sida.

George Bush n'a d'ailfeurs pas lardé
á comprendre le profit medijlique
quil pouvair lirei de la volonlé de
Mugic Jtihn&on d'élre le porte-parole
des pe Ivonnes alleinlu par le virus
HIV Mdrdi, IcPrésideniaméricainl'a
invité j rejoindre b commisston prcsi-
denlielle $ur !c sida, qui esl censée
adiesser rccommandalions el crili-
ques. Et le joueur devrait accepter

* A "ton üi'ü.fc fail de faire parné de
crüc commitiian n'eilpaí tresimpür-
tenl au rt&ard de ce que peal fmre
Magu Jvlutsoncn uuium dans tous ie
pavf h-t prnr qui onl beswn de ton
smuU'u. eMirqc Rnnnld Johnson. rc\-
pontiNe do IJ Minority Tjisk l̂ nrcc
íor Aid> i N c * York Jtfu{iñcij turtr
JÍJ""Í nuwc de n»r J qurí prunt ¡rite
tidiiiirmlinnr'H foi\titt pt-u di ttt\ dt' hi
umiiiwiwn. done t mellre .Wnjrr ou

Peu importe. " M J Í I C " W suÉTit j lui-
méme A eondihon qu'il aserie bien
gérer t,on íormidiible cjpilüi de %>m-
parhic, il peut Paire beaucoup pour hi
lultc conlre répidcmie. Ejrvjn Jnhn-
son c l̂ une peT^o^^¡ditc cominc en
füiCMH un publicóle jmericam j \2

IJ frjndiiiie ct de Li générusiic II Y.i
moniré en avouant publiqucmcni
qu'il étjiL scropoiilif moins de ?J
hcuTPh jprés avoir cu cunnmv^inti:
de; rcMiltiii^ du ic^i. El LI rc^ff-in
depuis lonjíii-mps une p:ir! non rtcpli-
pcjNc de ĉs revenus .\ des org^ni? !̂-
linn', rn ÍJvcur de Li c^mmuruuic
noirc Suiioul, [I COUVÍC un immcnse
speclre de la populjhon aniéncjine.
En I9H5L Rock Hudson avuil errní
rAmcrique, m^ií il élail une sur de

plu* Cit homosciuel, caié^orif dcíi-
gnée entre toulR cotnme á nsque.
Aux Elals-Unis. le fail que les princi-
pnuü pürlC'pJrokdusidadienleléles
orpüniulinns hamowxuclics * |oué
un ^rund rnle il^nv rillniion q̂ u'cn
dehor^ des hornos el Jes dio^uc^ le
risquc ét-iil infime. Lii preuve en esl
que djnN le cas de Mupic Jolinuin. il
ct.nl írjppanl de vmr á quel poml
dan> le* ton^crsalidn* cniíc hcicro-
sc în'1* blb>ncsL ehjcun trhirrhjm J %e
nihMircr en ^pcuuljnt ^ui une píoh.*-
bk biM.'ni,ililé ilii h.iskttieur. -Ji wn
< t-rut'ii it tiu-H cti-"tl''< >>'• rnuianltf'c
telina'" ii-i"rth'"ii>¡ pf'trari w !••'••

rrriAtfsmo. A L'lmage de ees basketteurs de Falrf&x,
¡'Amé fique o été choqué e par Ja mafad/e cíe Magic Johnson.

/fmmf,Krit-il dans le detnier numero
de Sports Ilitisiriiieii p¡im hier. (.-.̂  IM
piupatl ttfs geni ant eu ven! de la
rwneviT lelon iaquetfc je serán homo-
íesuci Ouhliez ffl. Orí hlapues IUI
Mafia'iiuU'flrr-peJf i/m anulal ¡ü-
ha\ a ¡Va-tl S!rcei trt'íniporicni p,'u car
dr< t\t!\tttt\ltfltií'1\X'1U\ r¡H\ piiinUHti rN
'j-Jtriwn dtunni'H I''M> hol'tludi\ ct 'r1

mrth'nt ú p'iilitfurr ti ¿nfc-icv ¡c *iw

LJ [n,ihtdie ;n\ul ou ,tu^i ^̂ :̂  porte-
parole parnu ICÜ Tn,ilchanctu\. cent
qui -̂ om mfccLés par des (r¿'ist^ion$
desaneoudcsLnlencmHinschuiirti-
cile^ Voici deuT mnn. Kimhcflcí
Elcíplií. inícítee par -.an dcnuvlc el
nu dcrmrr Müdc de líi m:il;idic. iu\\t
VCPUZ lérnoigncí di:viinl le Cnnprc^
'.urhinixcsvilétlcluuertoniicl'cpidc-
mie Mal i pfiur poijin.ini qu'il son.
son réinoifnjfe n'av.ut : J que peu
dimpiitl. D'jbnrd parce que ccite
jeune filie [Téliikl rcpr^enijtnc que
d'un a\ Mriísimc de tun^rtiiuiun du
*irgt Unsuiic pjrrr q,utb inaljiliniie-
menl. Kimhcrlcy Rcip l^ j i^ i r deve-
Eappc b noiinn de «viminc mnnqcn-
ic» (" r'íjr J.T ota, /r iiiis rjff^c "}L tt'
qui fjiiiuhiccuciLli purmilr^p^ricurv
du vicu^ üii CCJI qui cui^ncnt de
rnvnirc0niracrédnn5de*ri!"C£"i'(an-
ees plus clji«iq_|]es. Ce enneept d une
muiadic :iŝ r>ciec á un peché esl lypi-
qucnicni américam C'csi Ir schema
de LL Ssinciinn divine :ippliqucc j ecu*
qui la mentedles pflSMble? victime*
d'ciccpiionii - infeccif»ns lypc Berpa-
li1;- devjint el re protép¿« par vnie
lcgi>l;Hivc {i:n Tcbecuriencc oblifiiiinn
pour Ic pcrMinncl médiC;il de se *ou-
mi-UTC .iu leu H1V) M.igtc Johnson j
h píissihililc de C-I'.SCT ectle dniJincin-
tian entre les groupe* j riíquc el le
resicdrlj popuhition II peui [etubili-
Icr fe íida «toup:ihle" C'-ii LLLX n'c^l
p.i' ^culcmcm le fjn tic h.i^U'i h,<H qui
L>I tnui.hép;irn:quKLrrivc,iujriucu[.
[ncM rmployé de hun.Mii qui a une
pcdic ilÍLtue cvir^-t^n|iii;.ilc. |LLntu-
duiii de bî nnc f.iniilk )u^qu'ici un

nen, mcprisanl envers lcs/a^j jtanicsl
ou \csjunkics.
Milis cesí surloul enveis I Q mrnon-

te^ el ti ñiques que Johnson úoit ec á
rinienucn d+aEÍr. Dans une ni te
comme f ie * Vor», la Nuira el ks
Hb^puniques comptcni poür (¡5 % i ln
Lhis Je sida Jttliiré diez le;» jduliin> el
pkHii 711 ',s d ^ L ^ Lhe¿ les enl'.inu

El Li.tn^cciií cDicc^ni' Jt ÍJ pupm.--
Ijnn le tniix di- tontjmin^LiHin LLUI:-
I I K I H Í icpi. r"ins plu% ule que cluv k->
Bl.incs Partrn. l'^norance est ab>&-
-Kilc Un sonila^e djns un h Dpi [ni Ju
Tf \ js J^¿» lecemmeni démantre <̂ue
la m OLlié [Í i!s ]a [ ir ri!Mi Ü i is cu h^p.i ni •
quo pcnBJiL'ni que LJ niabdii.' «
li,in^n.'[tiiitpjr k'?P mou l̂iquev mi IJ
muí HI jViuít fiirou iufiE iíiffyjj I/I'.'JÍI'
ftr-njfíF itr ¡u piatttrc dt M. Ji'hwrn
pouisuii Ronald Juhniun II miuT*w
i'.uivlt'menl I'imíigc ihnt mnu ÜWMHJ
kr<om."

E..i qu^iion csi ¿udcmmau de u -
'•oir ce que pcuL fjire Mdgic Johnson
Oulre lo VIMTCS autoipamutjun^ qui
di'fendenL leMnaíüdrNci.lcisérupv»!-
tir^^hcjiíitaup npcrcnl quu iclia^L't-
icui *em en mes un* d'mirocluiTe un
noim^u mnven de piüintXifui dt La.
JÜUI; con lie lf Í IÜJ Tourquoi nc pa*
appJiquerJiu W/C-TCI les recetlcs utili-
sces pour vendré du ^oda oudesjcui
videos? " C'eil ce qti d füui futrí cv
lime Ron Juhnwnr ce serán uie
grande ¿lape. ' Le* firmi-í ÜJI eTi*
pío i e ni rei-basLellcuf aíTirmenl r>e
piis 3Voir l'inlention de le laisser Lnm-
bcr. Miiisdeljálanecrun&potcüinic
le MJJ il y ¡i une nwge. Mdrdii. 1 01
Televisión a iniiiqui: ijuelfe c m i w
gc¡iil ilcdiiíuser des íptíis publicil,iires
Mif les preser̂ j11<\ iJtit qu'ils ne se-
rom pa^ présenles eomme un minen
dcconineepton CBSalTirmectudier
IJ qui.-shon *a¡t m de\ iñcnte aar-
finn/w. le1- JUIICÍ th i in f i dícl,ii<."ni
(|iiVI!e^ nc L-han^cronl pus de pHiii-
yue \}<\n^ TAmenque encoré i i l tu-
pnnl.itne il t'.LtfU il'ujlf fév!»luti»n
CUILUECIIC Fr^drric FII.L.UH \

12 JLUD1 MNOVEMBRE l N
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3. Supposons que vous ne voulez avoir qu'un aperpu global sur cet
article. qu'est-ce que vous liriez?
Interprete? le chapeau de l'article

4. Commenlez la photo et la légende.

5. II y a des passages en ¡talique. Pourquol? Que rapportenl-ils? Ou¡
parle el á qui?

6. Quel est á voire avis le message du dernier paragraphe?
Qu'est-ce que vous en pensez? Évaluez la coniríbution des medias
pour enrayer le Sida.

<DOC24> "Le nouveau role publicítaire de "Magic"Johnson" (Le Monde)

*P Le document antérieur est completé par les préclsions complementa ¡res qui
découlent de la lecture détaillée par une seconde equipe de travail de cette
nouvelle coupure de presse. En méme temps on vériíie les hypothéses faites
au cours de l'analyse du premier texte. Échange d'informations.

Sida el imagc de marque

Le nouvenu role publiciLwe de «Magic» Johnson
NEW-YOHK

do notro correspondan!

L'annonco surpriso du rolcail
biuial do la vio prolossionnollo do
«Magici Johnson, lo 7 noi/em-
brs. pour causo do conlaminalion
par le virus du sida, n'osl pas
seulomonl un drama porsonnol
pour la supersiar du baskol-ball
ol pour toule la jeunosso arnúri-
caino qui on aval i fail son ídolo
[fe Mondo dala 10-11 novom-
bre); cito osi aussi allano da gros
souS- Le jouour vodoilo poilail
cenes los couleurs do son club,
le Los Angolés Lakois. mais il
servail aussi do support publici-
laire i piusiours socid l ís do
renom. qui lui versaient chaqué
année enire 6 el 10 mil lio ns do
dollars da rodovances divorses
pour la prornotion do Iflurs mar-
ques.

Dans un premier lomps, eos
annoncours - Naslld. Popsi-Cola,
los chaussures de spor t
Converso, lo joui video Nmtondo
el los onsoignos cío rcsuiuralion
rápido Konlucky Friod Chickan
nolammont - onl craint [o t lo l
tíéplo'ablo quo pouiraii avoif sur
l'irnago da lours pioduils, véhicu

Iflo par lo chaiii|ii(tii. la rívéhnon
d'uno maljdio muildlla 6 lorrno B!
oncore ontourúa do labous.
Mflmo si I '«i (trt rn s só a lonu h indi-
quor, Sans .nuLrns prácisians. qu'il
avail éií conlamiiiú i lissuo de
relalions hdiorosciuellos el qu'il
evail appris son infortuno lors du
losl de loulino .nccampoijnanl la
SOUSCripliod il'unu pólice d'assu-
rance.

Mais. dovnnl IHtimonso <:o:itanl
do sytnpaihio suscité par i'atii-
ludo de t Magic • Johnson dans
('opinión publique el la conviciion.
uffirmáe par plusicuis cotrimonTa-
leuri, que la crolsads eniíopiisa
par lo champion en faveur du
safesex nllail conlubuor a sauver
dos millíers do vios par sa valcur
do iemp la . eos mflrnes annon-
cours ont abondonnd, pour l'ins-
tani. leurs O|)pif5lionsians. Ainsi la
díroclBur gdndial da Noslld. qui 3
rácommom signó avoc Johnson
un COnliat do deux an̂ : concor-
nanl son o[)paiílíon sin dos
barros do chocolal. a-l-1 tunu a
l'assurer do «son cultor toutiom,
on attondanl do pouvon discutir
*3u momoni oppüttuns des pfo-
chainos álapos do lour coilaboia-
lion. Choí Convoiso, on a passd

la journéo a sorgor a de nou-
vollos píibhcf&t DI h un nouveau
lulo pour > Msgic • Johnson Do
son cOld. Lon Rosun. lagont
chargó de gdror - ol de vcnd'o -
l'image des Los Angeles Laltors.
a lenu a mdiqjor qu'a ce iour.
aucun annonceur n'avsil fail
ddfauí.

Ce regain d'aclualilé donnú a la
propagalion du sida dans un
milieir spor i i l quo ccriains
croyaieni. & i o n . épa'gnfl. a
relancé 1'iniérel dos milieui finan-
ciéis pour les aclions do sociólds
phaimaceuliques fabriquaní dos
conl racopi i fs ou lióos a la
recherchs sur lo maladio Lo
8 novombre. l'nclion do Caítor-
Wallaco. qui pioduii la ma/quo da
présarvaiils Trojan. a gagnd 3
1/4 poinis. a 108 poinis a la
Bouise da Naw-York. inscrivanl
un rocord hisioriquo. Do mima,
los linos de Rhflne Poulenc florof
ol de Immuno Responso onl
aussi onregislrá uno hausso spnsi-
blo a Wall Siróct. Los dou i
lirmos Ifavailiunl oiiscriiblo A la
prdparation d'un vaccin destino a
lullor conire lo virus du sida

SEflGE MARTI
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Activíté 2: <DOC25> Video

1. Quel est le théme commun aux trois conversations?

Ouels sont les termes que vous avez reconnus?

2. Qui fait les proposltions? Indiquez si c'est la filie ou le gargon dans chaqué
cas.

Couple 1

Coup!e 2

Couple 3

Qu'est-ce qu'ils proposenl?

Est-ce que le partenaire accepte?

3. Ce script á quel dialogue correspond-il?

— "Quelque chose qui ne va pas ?

— Non, non rien...

— A quoi penses-tu? Tas un aut'mec, hein?

— Non, c'est pas ga. - fas peur? - Ouais.

— fas peur de taire l'amour avec moi?

— Non...

— Alors qu'est-ce qui se passe?

— Je sais pas, on entend parler touí partout.

— Je vois, fas peur du Sida.

— Ouais.

— C'est pas gagné. Je hais les capotes, c'est couvert en tout. Puis ¡e suis
pas toxico, tu risques ríen!

— Mais c'est pas ga, fas eu deja des nanas, c'est un risque.

— Les nanas avec qui je suis sorti étaient des filies bien.
Non, vraiment je ne vais pas meltre ce truc.

— Écoute, réilechis, de toute fagon on n'est pas pressés."

Soulignez les termes ou les tournures qui appartiennent á un niveau de
langue tamüiére/argotique et donnez les équivalences en langue standard.

4. Par la suite comment se termine cette histoire? Qui est la dame qui appa-
raít sur scéne? Commentez son altitude.

Actívité 3: 1. Oü acheter des preservaos?

2. Quelles sont les différentes attitudes adoptées par les ¡eunes?

1 1 0 •



<DOC26> Video: Extrait de l'émission "Ciel mon mardi" TV5

Commení éviter le Sida:

Pour clore le débat le présentateur Ch. Dechavanne s'adresse au
public de la tribune oü se trouve Sam, un jeune de 20 ans.
• Le discours de Sam est-il bien accueilli par le public qui est sur le

plateau? Justifiez voire réponse.
• Qu'est-ce qu'il propose pour éviter le Sida?
• Pouvez-vous expliquer ce que le présentateur demande á Sam?

Qu'en pensez-vous?

Actívité 4:

Résolution de la Tache finale,

a) Choix de l'équipe de travail par couples ou trios. On exclut la constitution
de grands groupes pour etre en mesure d1 évaluer avec le máximum de
finesse les productions individuelles. Mais il est évident que dans ce lype
de taches oü l'on vise un objeclif communicatif centré sur les échanges
oraux, il faut plusieurs partenaires pour mener á bon terme la simulation.

b) Délermination du sous-théme á traiter. II n'est pas obligatoire d'acheminer
toutes les taches vers un seul centre d'inléret. Rappel des différents
aspects qui ont été mentionnés tout au long de l'Unité (Sida, maladies car-
diovasculaires...].

c) La planification d'une esquisse de la tache esl prescriptive. Les groupes
devraient indiquen

— Les iníerlocuteurs qui interviennent.

— La mise en scéne.

— L'intention communicative (informer, convaíncre, débattre...).

— Les tours de parole.

— Lematériel d'appui uíilisé (schémas.affiches, vídeos..-).

d) Élaboration du scénario. II serail souhaitable que le scénario soit enregis-
tré par les equipes a parlir d'un canevas écril supervisé au préalable par le
professeur (cf. objectifs de I'U. 0.)

e) Choix de quelques laches en vue de compDser le document video final,

/) Évaluatíon des taches á l'aide des grilles fournies tout au long de I'U. D.

Actívité 5:

Evaluación de los alumnos

La evaluación de los alumnos tiene como función informarnos sobre el grado
de la adquisición de los objetivos didácticos propuestos, en relación con los
objetivos generales del curso. Nos indicará el nivel de apropiación de los conte-
nidos en sus tres aspectos (conceptos, procedimientos y actitudes) referidos a
habilidades y estrategias en actividades de producción y recepción.

Evaluación
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A lo largo de esta Unidad Didáctica se han utilizado diferentes técnicas para
comprobar el avance de los alumnos, observando sus actitudes, métodos de tra-
bajo... en el aula y a través de las anotaciones del alumno en su "cahier de
bord". Los medios utilizados para evaluar las capacidades puestas en juego se
adecúan al objetivo perseguido en cada actividad.

Al enfocar prioritariamente esta Unidad, tal y como ya hemos expuesto, desde
una perspectiva de comunicación oral, la evaluación tormativa adquiere un rango
preferencial que podríamos detallar, según el tipo efe instrumento empleado, de la
forma siguiente:

A. Ejercicios individuales o colectivos:

— Cuestionarios

— Encuestas

— Pruebas orales de conceptualización fonética

— Pruebas escritas de conceptualización gramatical y léxica.

B. Problemas:

— Grabación de intercambios conversacionales para analizar estratategias y
comprobar la inlegración efe conocimientos en debates y exposiciones.

— Textos informativos en los que se identifican la intencionalidad comunica-
tiva o informaciones precisas.

— Creación de pastiches publicitarios.

— Visionado de documentos orales informativos y argumentativos para ana-
lizar ia obtención de datos y opiniones así como la intencionalidad comu-
nicativa subyacente.

— Grabación en magnetófono o vídeo de la tarea gjobalizadora final.

Evaluación de la Unidad

Para evaluar el funcionamiento de la Unidad Didáctica se tendrán en cuenta
estos parámetros:

— Análisis por parte del profesor de la adecuación de las actividades. Se
trata de comprobar si se han propuesto en el momento preciso con una
gama suficientemente amplia y están adaptadas a las necesidades de
comunicación en cada situación.

Además conviene determinar si los resultados obtenidos mantienen una
proporción correcta respecto al tiempo empleado y al grado de dificultad,
si ha habido una respuesta positiva que evidencie el interés por parte de
los alumnos y favorezca la colaboración y cohesión en el grupo. A su vez
se evalúan los documentos utilizados por el profesor y los alumnos.

— Análisis por parte de los alumnos. Se distribuye un cuestionario en el que
expresen sus opiniones, precisando aspectos positivos y negativos res-
pecto al método de trabajo, dificultades no solventadas, sugerencias
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sobre la organización, los materiales didácticos y el trabajo en grupo.
Indicarán el número de horas aproximado empleado en las tareas desa-
rrolladas fuera del aula, dato que puede ser interpretado para valorar la
motivación y/o el esfuerzo requerido.

— Análisis por parte de personas ajenas al proceso, miembros del mismo
Seminario, profesores de otra lengua extranjera o de materias relaciona-
das con el tema transversal de la Unidad: que pueden aportar nuevos
datos para reconducir estrategias didácticas.

Estas informaciones servirán para que el prolesor pueda replantear la Unidad.
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Bibliografía y recursos adicionales

Revistas didácticas y pedagógicas

— te Francais dans le Monde. Éd. Hachette.

— fíeílet. Allíance Frangaise. Crédil. Hatier.

— leí & Lá. Idiomas. Éd, Association Ici et la,

— Eludes de Linguislique Appliquée. Éd. Didier.

Prensa

— L'ÉvenementduJeudi

— Qa m'intéresse

— Santé Magazine

— L'Express

— Le Nouvel Observateur

— Le Point

— París Match

— Quotidiens: Le Monde, Liberation, le Fígaro etc..

Colecciones de editoriales

— Collection F. Éd. Hachelte.

— Collection F / Le Frangais dans le Monde. Éd. Hachette.

— Collection F / Références. Éd. Hachette.

— Collection Didactique des Langues Etrangeres. Éd. Cié International.

— Collection L A L É d . Hatier/Crédif.
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Organismos oficiales

— Office de Tourismeá París
127, Champs- Élysées

75008 - París

— Beaubourg. Musée rJ'Art Moderne
Cellule animatíon - pédagogique.
Centre Georges Pompidou
75191 -París

— Bureau pour l'Enseignemenl de la Langue et la Civilisation (B. E. L. C.) et
Réseau de video - correspondance.
9, rué Lhomond
75005 - París

— Centre International d'Études Pédagogíques (C. I. E. P.)
I, avenue Léon Journault
92310 -Sévres

— Centre de Liaison de l'Enseignement et des Moyens de l'lnformatfon
(C.LE.M. I . )
391. rué de Vaugirard

75015-París

— Centre National de Documenlalion Pédagogique (C. N, D, P.)
29, rueUlm

75230 - Paris

— Centre de Recherche et d'Études pour la diffusion du Frangais
(C.R.É.D. I.F.)

II, avenue Pozzo-di-Borgo
92211 - Saint Cloud

— La Villette. Cité des Sciences et de 1'lndustrie
Département de communication
21, avenue Jean Jaurés
75019 -París

— SOS - Ooc. Service d'Orientation vers les sources d'lnformation et de
Documentation Scientifique et Techniques
19. rué Blanche
75009 - Paris

Material didáctico

— AcQuisilion el utiiisation ú'une langue étrangére. L'approche cognitive.
Coordonné par D. GAONAC'H. Collection F/ Le Frangais dans le Monde.
Recherches et applications. Ed. Hachette. 1990.
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— L'Approche Communicalíve. Théorie el Pratiques. E. BÉRARD. Didactique
des Langues étrangéres. Collection dirigée par R. Galisson. Ed. Cié Inter-
national, 1991

— Conferencias y actividades realizadas en el marco del Curso de Actualiza-
ción científica y didáctica realizado en Madrid durante el curso 1988/89,
coordinado por C. MATA.

— Le documen! video. Thierry LANCIEN. Techniques de classe. Cié Interna-
tional, 1986

— Écríre en Frangais. Cohesión textuelle et apprentissage de l'expression
écrite.Techniques et Méthodes pédagogiques. M. J. REICHLER-
BEGUELIN. Ed. Delachaux-Niestle, 1990.

— ÉcrHures. 2,3 G. CAPELLE et F. GRELLET. Ed. Hachette, 1981.

— Enseigner une culture élrangere. G. ZARATE. Collection F. Ed. Hachette,
1986.

— ...Et si ce n'était qu'un jeu?y Francés: Material de experimentación.
Groupe Enjeux. Ed. Consellería de Cultura d'Educacio y Ciencia (Genera-
litat Valenciana) 1987/88,

— Expression écrite. Entrainement Colléges. 3iéme ÉD. Bordas 1988.

— Jeux et techniques d'expression pour ¡a classe de conversaron. Création.
J. M.CARÉ.K.TALARICO.B. E.L. C.,1983.

— Lectures interactives en langue étrangere. F. CICUREL. Collection
F. Hachette, 1991.

— Manuel d'Autoformation a l'usage de prolesseurs de langue. P. BER-
TOCCHINI, E. CONSTANZO. Collection F. Ed Hachette, 1989.

— Materiales para la Reforma. Educación Secundaria Obligatoria. Segunda
Lengua Extranjera. Grupo Tarot, 1991.

— Pour lire le récit. J. L. DUMORTIER, Fr. PLAZANET. Ed. De Boeck Ducu-
lot.1989.

— Publlcs spécifiques et communication spécialisée, Coordonné parJ.CL.
BEACCO et D. LEHMANN. Collection F/ Le Francais dans le Monde.
Recherches et applicatlons. Ed. Hachette, 1990.

Documentación de la Unidad didáctica

Doc. 1. "Prendre au mot" E. SirejolsÉd Didier 1989 (page 52, exercices 6.
8,10)

Doc. 3. "Nouveau Sans Frontiéres 3" Cié International, 1990 (livre p. 184)

Doc. 5. Cofíre: brochures, dépliants (Caisse d'allocatlons familiales, Projel
d'échange de documentaron avec le Lycée Napoleón de L'Aigle), docu-
ment audlo NSF2 livre du professeur p. 49, video "Prévention Sida"
Office Federal de la Santé publique de l'Élal de Vaud 1990.
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Doc. 6. Dépliant: source Fédération Frangaise de Cardiologie

Doc. 7. "Thémes Transversaux" La Santé et la vie. LAROUSSE1986

Doc. 8. "Nouveaux Exercices de Grammaire" GD de Salins, S Dupré
Latour HATIER 1985 (p. 58)

Doc. 9. "C'est facile á diré" G. Capelle, F. Grellel. Hatíer 1982 (p. 130)

Doc, 10, bis (p, 126)

Doc. 11. NSF3livre(p.107,ex. 13)

Doc. 12. NSF2livre(p.165,ex.6,7)

Doc. 13. NEG (p. 82}

Doc. 14. bis (p. 81)

Doc. 15. NSF3 üvre (p.193, ex. 5)

Doc. 16. "C'est le printemps 2" (p. 30)

Doc, 17, NSF2livre(p,63,ex.2)

Doc, 18. NSF3l¡vre(p.39,ex7,8)

Doc. 19. NSF2 cahler (p. 133, ex. 5)

Doc. 20. Publicité Ürée de Santé Magazine

Doc. 21. NSF3 cahier (p. 56. ex. 7, 8, 9 ). "Écrire en Frangais" (p. 88, ex.

3,5/p. 94, ex, 7.3)

Doc. 22. "Prendre au mol" (p. 39, 40, ex. 3,5)

Doc. 23. Texte extrait de Liberation

Doc. 24. Texte extrait de "Le Monde"
Doc. 25. Video 3B Production SA, État de Vaud, Office Federal de la Santé

Publique: Prévention Sida (Vente: 47, chemin de Maillefer, 1052
Le Mont, Suisse)

Doc. 26. Video Emission sur le Sida 3/2/1992 TF5
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CENTRO DE DESARROLLO CURKICULAR

DÍRECCÍÓIN GENERAI CJE RENOVACÍÓN PECIAGÓGÍCA

CENTRO (JE DESARROIIO CDRRÍCUIAR


	Materiales Didácticos.Lengua Extranjera I: Francés. BACHILLERATO

	Créditos

	Prólogo
	índice
	Introducción
	Objetivos generales
	Contenidos de Bachillerato
	Orientaciones didácticas y para la evaluación

	Principios didácticos aplicables a
esta materia
	Diseño de actividades y tareas
comunicativas
	Estrategias
didácticas
	Relación con otras asignaturas de Bachillerato y con los temas
transversales
	Utilización de espacios materiales y
recursos
	Evaluación

	Programación de la asignatura. Criterios, sugerencias de organización y secuencia

	Evolución de las prácticas
didácticas
	Panorama actual de métodos y prácticas de la enseñanza del Francés
en España
	Principios didácticos que definen esta
programación
	Propuesta de
secuencia

	Ejemplificaron de una Unidad Didáctica

	Situación de la Unidad en relación con otras unidades.
Finalidad
	Evaluación
inicial
	Objetivos didácticos de la Unidad
ejemplificada
	Mapa
conceptual
	Estructura general de la Unidad didáctica y de las actividades. Orientaciones
didácticas
	Desarrollo secuencíado de la Unidad
didáctica
	Evaluación

	Bibliografía y recursos adicionales

